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SE EN TEST VZDRZLJIVOSTI ...

Podobno kot v uvodu v letno porocilo o delu za Upravni odbor ZRC SAZU se tudi na tem mestu ne morem izogniti okolis¢inam, ki so odlocilno
zaznamovale naSa zasebna in poklicna Zivljenja. Ni€ ne pomaga, Ce se Se tako otepamo tega, da bi preteklo leto opisali kot neobicajno, pre-
lomno, posebno ... Prej nasprotno. Bolj kot se temu — iz kakrsnega koli razloga — izogibamo, bol; je jasno, da se nam je med marcem in de-
cembrom dogajalo nekaj neobitajnega. Nekaj, kar je poskrbelo za preskok v naem zasebnem in profesionalnem Zivljenju. Ceprav se svet
zaradi pandemije verjetno ne bo spremenil na bolje, bo ta nedvomno odlocilno vplivala na raziskovalno delo. Tudi na nasih institutih in drugih
delih centra. Spremembe so pravzaprav Ze tu in vidne so bile Ze po nekaj mesecih. Tudi spremembe na boljSe. V slabem letu smo obcutno
napredovali pri uporabi raziskovalne tehnologije in pri organizaciji raziskovalnega dela. Bili smo prisiljeni uporabljati programe in aplikacije,
ki so se nam prej zdele vabljive in koristne, a si nikoli nismo vzeli ¢asa zanje.

0 tem najbolje pri¢a uvedba novega poslovnoinformacijskega sistema, za katerega smo se sicer odlocili Ze leto pred prvo karanteno, a Sele
prve resSitve so pokazale, kako prav so imeli tiste in tisti, ki so nas k tej koreniti spremembi nagovarjali. Prepri¢an sem, da smo si s tem
pridelali izjiemno prednost pri spremljanju projektnega dela in poroganju o njegovih rezultatih. Ceprav je 3lo deloma tudi za intuitivno odloi-
tev, se vse bolj kaZe, da smo tokrat res bili daljnovidni. Nekateri pozitivni ucinki novega sistema se bodo sicer pokazali Sele Cez Cas, a Ze
sedaj ugotavljamo, da bodo nove resitve $e najbolj blagodejno vplivale na tiste delovne procese, ki bi jih nekateri radi odpravili kot »nepo-
trebno birokracijo«, Ceprav so bili v resnici najbolj na udaru tisti, ki so ponavljajoCe operacije morali vsakodnevno opravljati.

V okviru raziskovalnega dela je vpliv karanten ta hip Se teZko oceniti, pri ¢emer pa moramo paziti, da morebitnih nedoslednosti in napak ne
pripisemo izrednim razmeram. Se posebej to velja za napovedi prestiznih rezultatov. Na tem podrocju nam je spodletelo skoraj na celi &rti,
zaradi Cesar moramo ¢im prej ugotoviti, kaj je Slo narobe. Upati je, da nerealne napovedi niso posledica povrsnosti, nezbranosti ali nepozna-
vanja realnih moZnosti. Sprenevedanje, povrénost, nezmoznost presoje, ... so za temeljne raziskave pogubne. Se posebej ker so raziskoval-
ne ustanove, torej tudi ZRC SAZU, smiselne samo, kadar se lahko posvetijo temeljnim raziskavam, raziskavam, ki so osredotocene na izvir-
na spoznanja, obcasne aplikacije rezultatov pa so logi¢no nadaljevanje raziskovalnega dela. Prav nobena neposredna nadgradnja ali storitev
ni in ne more biti posledica politicne prisile, da kot javna raziskovalna ustanova moramo deliti, omogociti, nuditi, ..., pa¢ pa delamo to zato,
ker je smiselno povezano z nasim osnovnim poslanstvom. Oglejmo si portal FRAN. Nastal ni zaradi dokazovanja sposobnosti za prenasanje
znanja Sirsi javnosti, temvec zaradi ideje, kako bi bilo to mogoce narediti. To, da je zelo hitro postal svojevrstna planetarna ucilnica, ena
najvecjih sploh, je verjetno samo dodana vrednost.

Na podoben nacin lahko razumemo tudi ustanovitev spletnega ¢asopisa Alternator, ki so ga na pobudo ZRC SAZU soustanovili raziskovalni inti-
tuti, zdruZeni v Koordinacijo samostojnih raziskovalnih institutov Slovenije (KOsRIS), sedeZ urednistva pa je na Novem trgu 2. Potrebe po tej in
podobnih oblikah prenosa znanja (od ¢lankov v dnevnem Casopisju, nastopov na radiu in televiziji do intervencij v novih medijih) pa v letu 2020
nista narekovala samo zvedava javnost in nas strah, da slabo apliciramo, temvec tudi rastoca kultura omalovaZevanja znanja, ki se v slovenskem
prostoru ne kaze samo v historicnem revizionizmu, temve¢ tudi v gomiljenju alternativnih dejstev in spoznanj. Pri tem ne gre samo za priloZno-
stne manipulacije z dejstvi ali potlacevanje neovrgljivih spoznanj, temve¢ dejansko za kulturo spreminjanja resnice. Pri tem se pod vprasaj ne
postavljajo le kantovska nacela etike ali kartezijanska racionalizacija filozofije, temve€ tudi evolucija in temeljni principi zdravljenja, vkljuéno z
zavraCanjem cepljenja. Glede na to smo se v zadnjih mesecih morali tudi na ZRC SAZU hote ali nehote postaviti v bran znanosti.

Ob tem pa so nas bolj ali manj ves ¢as preganjale skrhi za zdravo delovno okolje. V razlicnih ozirih. Z nekoliko pretiravanja bi lahko trdili, da
smo se v 2020 borili na treh frontah. Ob zagovoru smiselnosti in potrebnosti naSega dela smo morali skrbeti tudi za varno okolje, v katerem
smo to lahko poceli. Sooceni s primeri Sikaniranja smo se skusali Se dodatno zavarovati pred nekolegialnim ravnanjem, predvsem pa smo
se morali ubraniti pred virusom. Oboje smo vzeli skrajno resno in oboje se nam je obrestovalo. O tem prica tudi statistika: odstotek z virusom
okuZenih sodelavk in sodelavcev je bil pri nas v 2020 globoko pod slovenskim povprecjem, delovno okolje pa v vec€ini primerov ni bilo izvor
okuzbe. In to kljub temu, da smo vsem, ki doma nimajo pogojev za delo, omogocili reden dostop do kabinetov in laboratorijev. Morda je prav
to odlocilno vplivalo na to, da se lahko tudi v minulem letu pohvalimo z zelo dobrimi raziskovalnimi in odli¢nimi poslovnimi rezultati. O teh
prica tudi odmev naSega dela v strokovni in splo3ni javnosti. V celotnem 2020 ni minilo vec kot dvajset dni, ko ZRC SAZU ni bil izpostavljen
zaradi omembe vrednih raziskovalnih rezultatov.

prof dr. Oto Luthar,
direktor ZRC SAZU
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YET ANOTHER TEST OF ENDURANCE

Just as in the introduction to the annual report on the performance of the ZRC SAZU Board of Directors, it is also here that | cannot avoid
mentioning the circumstances which left a profound mark on our personal and professional lives. As much as we may try, we cannot get
away from describing the previous year as unprecedented, memorable, a landmark, and so on. Quite to the contrary, the more we try to avoid
it, and for whatever reason, the clearer it becomes that in the period between March and December we were facing something extraordinary.
Something that prompted a tremendous shift in our personal and professional lives. Although the pandemic will most probably not make the
world a better place, it will undoubtedly have a decisive impact on research work, including at our institutes and other parts of the Research
Centre. Infact, in just a few months, the changes have already taken place and led to tangible effects — also for the better. In less than a year,
we made tremendous progress in employing research technology and organizing research work. We were compelled to finally make use of
software and applications that we had previously found attractive and helpful but never really took the time to try them out.

This is best illustrated by the introduction of the new business information system, which we had decided to implement already a year before
the first lockdown, but it was only the first solutions that confirmed just how right those were who encouraged us to make this radical
change. | firmly believe that it will provide us with considerable advantage in following up on the project work and reporting on its results.
Although this was partially an intuitive decision, it is becoming increasingly clear that it was indeed a farsighted one. Whereas some positive
effects of the new business information system will only show over time, we are already finding that the new solutions will be most benefi-
cial to the work processes that some would rather have dismissed as “unnecessary bureaucracy,” disregarding that the brunt of the burden
fell on those who performed these repetitive operations daily.

For the time being, the effects of the lockdowns on research work are still difficult to assess. However, we should be careful not to attribute
any potential inconsistencies and mistakes to the “extraordinary conditions.” This especially holds for the anticipated prestigious results,
where we have almost completely failed, and we had better review what went wrong as soon as possible. Hopefully, the unrealistic outlooks
were not a result of sloppiness, lack of concentration, or poor understanding of real possibilities. Deceitfulness, cutting corners, poor judg-
ment, etc. have a disastrous effect on basic research. Especially because research institutions, and hence also ZRC SAZU, are meaningful
only provided that they can perform basic research, research focused on original findings, and provided that periodic applications of results
constitute a logical continuation of research work. Not a single direct upgrade or service is and can be made under political coercion pres-
suring us as a public research institution to share, enable, provide anything. Quite the opposite, we do it because it forms an essential part
of our basic mission. Let us look at the portal FRAN. It was developed not to demonstrate the capacity to transmit knowledge to the general
public but based on the idea of how it could be done. The mere fact that it quickly became a unique planetary classroom, one of the biggest
ever, probably only testifies to its outstanding value.

In a similar way, we can also understand the creation of the online newspaper Alternator, which was co-founded at ZRC SAZU's initiative by
research institutes joined in the Coordination of Independent Research Institutes of Slovenia (KOsRIS), and whose editorial board is seated at
Novi trg 2. In 2020, however, the needs for this and similar forms of transmitting knowledge (from articles in the daily press, radio and tele-
vision appearances, to interventions in the new media) were dictated not only by the inquisitive public and our fear of poor “application”
performance but also by the growing culture of trivializing knowledge in Slovenia, as much through historical revisionism as through accu-
mulating alternative facts and theories. This is not merely about occasional manipulations of facts or suppressing irrefutable findings but the
actual culture of changing the truth, putting at stake not only the Kantian principles or the Cartesian rationalization of philosophy but also the
evolution and the fundamental principles of medical treatment, including the refusal to vaccinate. This is also one of the reasons why over
the last few months ZRC SAZU has had to — willingly or not — take a stand in defense of science.

Our main and constant concern was to provide a healthy work environment — in many regards. To slightly exaggerate, we might say that the
year 2020 had us fighting on three fronts. Apart from asserting the merit and necessity of our work, we also had to ensure a safe environ-
ment in which to do it. Faced with incidents of harassment, we sought to provide additional protection against unsympathetic conduct, and
especially to create the best conditions to protect ourselves against the virus. We took both tasks very seriously and were greatly rewarded.
According to statistical data, the percentage of fellow researchers infected with the virus in 2020 was far below the Slovenian average, and
in most cases the workplace was not the source of transmission — even though everyone with unsuitable work conditions at home was
provided with regular access to cabinets and labs. This perhaps also crucially contributed to our good research and excellent business per-
formance in the previous year, attested by the broad reception of our work in both the research and general publics. In other words, not more
than twenty days would pass in 2020 without ZRC SAZU being mentioned in the media for its noteworthy research results.

Oto Luthar, PhD

director of ZRC SAZU {/\/‘,\/
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UNIV. PROE MAG. DR. MARIJA WAKOUNIG
¢astna ¢lanica ZRC SAZU

Univ. prof. mag. dr. Marija Wakounig je redna profesarica na Intitutu za vzhodnoevropsko
zgodovino Univerze na Dunaju in dopisna ¢lanica Slovenske akademije znanosti in umetno-
sti. Glavnino svojih raziskav je posvetila zgodovini diplomacije in plemstva od srednjega
veka do sodobnosti; druzbeni, znanstveni, gospodarski in socialni zgodovini vzhodne Evro-
pe in regije Alpe-Donava-Jadran, pa tudi zgodovini Zensk in spola. Njena bibliografija vse-
buje nekatera temeljna dela o OrtenburZanih, Zigi Herbersteinu in Zenskah v prvi svetovni
vojni. S svojo pedagosko dejavnastjo na dunajski univerzi dejavno predstavlja izsledke slo-
venskega zgodovinopisja tuji akademski publiki. Aktivno sodeluje na znanstvenih posvetih
v organizaciji ZRC SAZU, zlasti Zgodovinskega inStituta Milka Kosa. S tamkaj$njimi mladimi
sodelavci je spletla mocne vezi. Mnagi so pod njenim mentorskim vodstvom pridobili av-
strijske Stipendije. Po zaslugi Marije Wakounig je Zgodovinski institut Milka Kosa navezal
stike s sorodnimi ustanovami v srednjeevropskem prostoru, kar odpira nove znanstvene
tematike, ki v€asih celo presegajo oZje podrocje zgodovine. Marija Wakounig je poleg tega
izvrstna mediatorka, poslualka in motivatorka. Kot koroSka Slovenka pa predstavlja tudi

vidno osebo kulturnega Zivljenja slovenske narodne skupnosti v Avstriji.

DR. JANJA KOGOVSEK
zasluzna raziskovalka ZRC SAZU

Dr. Janja Kogovsek je na Institutu za raziskovanje krasa kot strokovnjakinja kemijskih ved odpr-
la novo raziskavalno podrocje, ki je bistveno izboljSalo razumevanije vloge kemijskih procesov
pri razvoju kraskih pojav in ablik. Na njeno pobudo so na institutu uredili laboratorij, ki ga je vo-
dila do upokajitve in ki je omagagil stalno povezovanije terenskih in laboratorijskih meritev. Med-
narodno se je uveljavila z vodenjem projekta o spremljanju Sirjenja Skodljivih snavi v krasu s
sledili in modeli. Prispevala je k uvedbi novih tehnik sledenja voda kot ene izmed najpomemb-
nejSih raziskovalnih metod v kraski hidrologiji. Osrednji del raziskovalne kariere pa je Janja
Kogovsek posvetila t. i. vadozni coni kraskih vodonosnikov. Ve€ let je gradila Studijski poligon v
rovih Postojnske jame in na povrsju nad njo. Zacela je v zgodnjih osemdesetih, ko so na kapnikih
v jami opazili sledove onesnaZenja, po njeni zaslugi pa so z analizo curkov prenikle vode potrdi-
li onesnaZenje oziroma s sledilnimi poskusi izsledili vire onesnaZenja na povrdju. Izpostaviti
velja tudi njene raziskave kitajskega krasa v pravinci Junan, kjer je Ze ob prvem daljSem obisku
sredi 90. let pridobila osnovne podatke o kemijskih znacilnostih tamkajsnjih kraskih voda.

[ZR. PROE DR. MAT]AZ KUNTNER
zlati znak ZRC SAZU

Izr. prof. dr. MatjaZ Kuntner je na BioloSkem inStitutu Jovana HadZija zaposlen od leta 2006.
Bil je tudi njegov predstojnik, leta 2018 pa je postal direktor Nacionalnega inStituta za biolo-
gijo. Ne glede na to $e naprej sodeluje tudi s svojimi kolegicami in kolegi na ZRC SAZU. Se
vet, na njegovo pobudo smo z Nacionalnim inStitutom za biologijo vzpostavili iziemno plodno
sodelovanie in se dogovorili za skupno uporabo raziskovalne infrastrukture. Sicer pa je Ma-
tjaz Kuntner med vodilnimi strokovnjaki na padro¢ju arahnologije. Najbolj odmevne so bile
njegove objave o raziskavah spolnega dimorfizma in pajcje svile. Ker je paj¢ja svila mo¢na
kot jeklo in hkrati elasti¢na ter po natezni trdnosti prekaSa vec€ino sinteti¢nih materialov, bi
utegnila postati material prihodnosti. Svoja spoznanja je MatjaZ Kuntner sistematicno delil z
mlajSimi kolegicami in kolegi, med katerimi je tudi vrsta njegovih doktorantk in doktorantov.
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DR. JERNE]J RIHTER
srebrni znak ZRC SAZU

Srebrni znak dr. Jernej Rihter prejema za doktorsko disertacijo Stratigrafija grobiséa Zupna
cerkev v Kranju in tipokronologija zgodnjesrednjeveskega nakita. Kronologija je v arheologiji
ve€na in nikdar dokon¢ana tema, ta doktorska disertacija pa je velik in pomemben korak pri
njenem razreSevanju. Disertacijo poleg tega odlikuje uspedno in posreceno iskanje novih
strokovnih izrazov, ki jih je bilo treba skovati za nove metodolo3ke situacije. Kongni rezultat pa
je natancna tipokronolo3ka analiza nakita, najpogosteje najdenih predmetov v zgodnjesre-
dnjeveskih grobovih nasploh, ne le v Sloveniji. Prispevek Jerneja Rihterja k paznavanju zgodo-
vine srednjega veka je tudi v izboljSanem arheoloskem datiranju, ki doslej ni bilo natancnejSe
od stoletja. Z Rihterjevim delom to to€nost v najboljSem primeru zoZimo na nekaj desetletij.
Njegova disertacija je znanstveno izvirng, pionirsko delo, ki stroki prina$a pomembno razvoj-
no spodbudo in ne izboljSuje le poznavanja kronologije zgodnjega srednjega veka Vzhadnih
Alp, temve¢ pomeni metodoloski napredek pri kronoloskih raziskavah nasploh.

AMRA SABOTIC
modri znak ZRC SAZU

Amra Saboti¢ Ze vrsto let Eisti prostore Filozofskega instituta, Indtituta za antropoloske in
prostorske Studije ter Intituta za slovensko izseljenstvo in migracije. Njeno delo sodi v
sklop tistih enoli¢nih storitev, ki se zdijo samoumevne in so zato spregledane. Toda Amra
Saboti¢ je nepogresljiva delavka, ki ekipam vseh teh intitutov iz dneva v dan zagotavlja
brezhibna in prijazno delovno okolje. Je skoraj nevidna: dela tiho in v 0zadju, najpogosteje
takrat, ko je drugi ve¢inoma Ze zapustijo svoja delovna mesta. Toda kako vestno je svoje
delo opravila, se razkrije naslednje jutro: vse je skrbno pacisceno in pripravljeno za nov
delovni dan. Njena ucinkovitost, prizadevnost in brezhibnost opravljenega dela so toliksne,
da je njeno odsotnost opaziti, tudi Ce traja samo en dan. Z besedami enega od njenih sode-
lavcev: »lzZareva tako skrb do prostorov vseh treh institutov, kot bi bili njen doml« Amra

Sabotié je poleg tega neizmerno topla oseba, ki jo je veselje srecati in z njo poklepetati.

Opomba: Nagrade ZRC SAZU za leto 2020 so bile podeljene na prireditvi Generacije znanosti 27. 5. 2021.









14 NOVI DOKTORJI ZNANOSTI




15

V LETU 2020 SO DOKTORIRALI

Nejc CoZ
In&titut za antropoloSke in prostorske Studije, na Univerzi v Cardiffu, 22. 1;

Shakira Guani Quinones Lebron
Biolo3ki institut Jovana HadZija, na Biotehniski fakulteti Univerze v Ljubljani, 17. 4,

Manca Volk Bahun

Geografski inStitut Antona Melika, na Fakulteti za humanisticne Studije Univerze na Primorskem, 18. 6.;

Jernej Rihter
In&titut za arheologijo, na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani, 25. 9;

Lea Kuhar
Filozofski institut, na Podiplomski Soli ZRC SAZU, 22. 10;

Vanja Huzjan
In&titut za slovensko narodopisje, na Podiplomski Soli ZRC SAZU, 4. 11;;

Nina Ditmajer
InStitut za slovensko literaturo in literarne vede, na Podiplomski Soli ZRC SAZU, 20. 11;;

Filip Kiizmic
Biolo3ki inStitut Jovana HadZija, na Biotehniski fakulteti Univerze v Ljubljani, 14.12..






sl - NA o
ANIZIRANOST




18 ORGANIZIRANOST ZRC SAZU

ORGANIZACIJSKA SHEMA ZRC SAZU

UPRAVNI ODBOR >

DIREKTOR >—< ZNANSTVENI SVET )

INSTITUTI

Zgodovinski institut Milka Kosa

InStitut za arheologijo

Umetnostnozgodovinski institut Franceta Steleta

Mugzikoloski institut

Institut za slovensko izseljenstvo in migracije

Glasbenonarodopisni institut

Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa

Institut za kulturno zgodovino

Institut za slovensko literaturo in literarne vede

Institut za raziskovanje krasa

InStitut za slovensko narodopisje

Geografski institut Antona Melika

Institut za kulturne in spominske Studije

Bioloski institut Jovana Hadzija

Paleontoloski institut Ivana Rakovca

Druzbenomedicinski institut

InStitut za antropoloske in prostorske Studije

Filozofski institut

UPRAVA

RAZISKOVALNA PISARNA

POSLOVNA PISARNA

Sluzba mednarodnih raziskav

Financ¢no-racunovodska sluzba

Sluzba aplikativnih raziskav

Kadrovska sluzba

Sluzba raziskav ARRS

Splosno-pravna sluzba

SluZba za izvajanje projektov

Racunalniski center

ZALOZBA
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VODSTVO ZRC SAZU

Direktor
prof. dr. Oto Luthar.

Namestnici direktorja
Vanda Baloh, dr. Mimi Urbanc.

Pomocnici direktorja
dr. Jerneja Fridl, Tanja Valte.

UPRAVNI ODBOR ZRC SAZU

Clani: dr. Drago Perko (predsednik), dr. Peter Klepec, akad. dr. Miléek Komelj, akad. dr. Andrej Kranjc, akad. ddddr. JoZe KraSovec, Viljem
Leban, Zoran Mezeg, dr. Petra Svoljsak (namestnica predsednika) in dr. JoZica Skofic.

ZNANSTVENI SVET ZRC SAZU

Clanido 10. 11.: dr. Matija Ogrin (predsednik), dr. JoZica Skofic (podpredsednica), akad. dr. Tatjana Avsi¢-Zupanc, akad. dr. Matija Gogala,
dr. Boris Golec, dr. Duska KneZevi¢ Hocevar, akad. ddddr. JoZe KraSovec, dr. Mija Oter Goren€ic, dr. Ingrid Slavec Gradisnik, dr. Marjeta Sasel
Kos, akad. dr. Peter Stih, dr. Borut Telban, dr. Oto Luthar, direktor ZRC SAZU, €lan po poloZaju.

Clani od 11. 11.: dr. Mija Oter Gorenti¢ (predsednica), akad. dr. Tatjana Av3i¢-Zupanc, dr. Matej Gabrovec, akad. dr. Matija Gogala, dr. Boris
Golec, dr. §pela Gori¢an, dr. Jana Horvat, dr. Marko Juvan, akad. ddddr. JoZe KraSovec, dr. Oto Luthar, dr. Ingrid Slavec Gradisnik, dr. JoZica
Skofic (podpredsednica), dr. Peter Vodopivec.

KOLEG]] ZRC SAZU

Clani: dr. Kozma Ahati¢, Vanda Baloh, dr. Jerneja Fridl, dr. §pela Gori¢an, dr. Marko Juvan, dr. Metoda Kakole, dr. Mojca Kovaci¢, dr. Marina
Luksi¢ Hacin, dr. Oto Luthar, dr. Mija Oter Gorenci¢, dr. Tanja Petrovi¢, dr. Gregor PobeZin, mag. Ale$ Pogacnik, dr. Rado Riha, dr. Tadej Slabe,
dr. Ingrid Slavec Gradidnik, dr. Petra SvoljSak, dr. Urban Silc, dr. Lilijana §prah, dr. Ivan §prajc, dr. Mimi Urbanc, Tanja Valte, dr. Anton
Velucek, dr. Matija Zorn.
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UPRAVA

DIREKTOR
dr. Oto Luthar.

TAJNISTVO ZRC SAZU

Jana Mancevic, vodja,
Marija Maja Stipar.

RAZISKOVALNA PISARNA

SLUZBA MEDNARODNIH RAZISKAV
dr. Mimi Urbanc, namestnica direktorja.

SLUZBA APLIKATIVNIH RAZISKAV
dr. Jerneja Fridl, pomochnica direktorja.

SLUZBA RAZISKAV ARRS
Tanja Valte, pomochica direktorja.

SLUZBA ZA IZVAJANJE PROJEKTOV
Tanja Pavic, vodja,

dr. Breda Cebulj Sajko, NeZa Hlebanja, Nina Juvan Mastnak,

Olga Kardos, Stasa Koderman, Tinka Miheli¢, Neva Stepic.

RACUNALNISKI CENTER
Matija Likar, PrimoZ Mesner, Lovro Strménik.

POSLOVNA PISARNA

Vanda Baloh, namestnica direktorja.

FINANCNO-RACUNOVODSKA SLUZBA

Majda Bogdanovic, vodja,

Elizabeta AmbroZi¢, MatevZ Baloh, Helena Gajski,
Anja Mikolaj, Sara Mocnik, UrSa Ucakar Eftimov.

KADROVSKA SLUZBA
mag. Jelka Pekolj, vodja,
Spela Zumer.

SPLOSNA PRAVNA SLUZBA

Martina Jug, vodja,

Nastja Hegedi$, Anita JanZekovi¢, Janja Kodric,

Diana Lavri¢, Katja Novak, Anja Skapin, Agata Tadeja TomaZic.
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TEHNICNA SLUZBA

Marko Jevnikar, vodja,

Nasiha Braki¢, Naida Ferizi, Ivanka Gerlica, Matic Jevnikar,
Barbara Marinkovi¢, Bernarda Rogi¢, Slavica Rogic,

Amra Saboti¢, Melita Skrabl, Liljana Visi¢, Slobodanka Visic.
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PREGLED PROJEKTOV NA ZRC SAZU

Stevilo projektov, izvajanih leta 2020, glede na vrsto in vir financiranja

Vrsta projekta Nosilec/koordinator ~ Sodelujoci/partner SKUPAJ
ARRS - raziskovalni programi 17 2 19
ARRS - infrastrukturni program 1 0 1
ARRS — temeljni projekti (podalj$ani)’ 40+1 21 61+1
ARRS - aplikativni projekti (podalj$ani) 9+(1) 2 11+ (1)
ARRS - ciljni raziskavalni programi 5 6 n
ARRS - bilateralni raziskovalni projekti in drugi? 7 1 8
ARRS - podoktorski projekti (podalj$ani) 1 0 n
ARRS — mladi raziskovalci 39 0 39
SKUPAJ ARRS 131 32 163
Mednarodni centralizirani projekti® 2 15 17
Mednarodni decentralizirani projekti* 4 9 13
Mednqrodni dgqentralizirani projekti iz naslova 6 ? 8
kohezijske politike®

Drugi mednarodni projekti® 0 12 12
SKUPAJ MEDNARODNI PROJEKTI 12 38 50
Nacionalni projekti (brez ARRS) 22 3 25
SKUPAJ PROJEKTI NAC. USTANOV’ 22 3 25
Narocila na trgué 34 5 39
SKUPAJ NAROCILA NA TRGU 34 5 39
SKUPAJ 199 78 277

1 Vanje so vkljuceni tudi projekti ERA (0znaka H).

2 Mednarodno sodelovanje v okviru sheme vodilne agencije, ERC komplementarne sheme, programa Marie Sktodowska-Curie Pecat odli¢nosti in H2020 Era net
programa.

FP7,H2020, Hera, ERASMUS+, Ustvarjalna Evropa, Evropa za drzavijane, drugi projekti generalnih direktoratov (EaSl, AMIF, COSME, EU Civil Protection).
Evropsko teritorialno sodelovanje (interregionalno, transnacionalno, éezmejno).

ESRR - Evropski sklad za regionalni razvoj, ESS — Evropski socialni sklad, KS — Kohezijski sklad.

Norveski in EGP mehanizem, SCOPES, COST akcije.

Projekti iz razpisov nacionalnih institucij (ministrstva, agencije (razen ARRS), uradi, DARS, ZRSZ, Z77S, ob¢ine, muzeji ipd.).

Domadi in tuji narocniki storitev: gospodarske druzbe, samostojni podjetniki, drZavne institucije, javni zavodi, drustva ipd.

© g o~ U~ W
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POSLOVNO POROCILO

Primerjava celotnih nastalih stroSkov v letih 2020 in 2019
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KADROVSKA ANALIZA
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INSTITUT ! ! T3 T
FILOZOFSKI INSTITUT : 4 33 18 4
GEOGRAFSKI INSTITUT
CEQCRIT KIS 1102 Ay 8.6 3 4 1131913
GLASBENONARODOPISNI
hermut ] ] EARRREERE 2 4 10
INST. ZA KULT. IN SPOM. STUD. ! : 131 17
INSTITUT ZA ANTROPOLOSKE
INPROSTORSKE STUDLE 2 3 ! 2 3.4 2 1o j2.1010
INSTITUT ZA ARHEOLOGLIO 1 ? ! 21 2621321 12131
INSTITUT ZA KULTURNO
ZGODOVINO ! [EEREERER 1:8:5
INSTITUT ZA RAZISKOVANUJE
i 2 201 2 1 44 23 2 21512
INSTITUT ZA SLOVENSK|
JEZIK FRANA RAMOVA 1 2 8143 623 3231730
INSTITUT ZA SLOVENSKO
ZSELJENSTVO INMIGRACUE | 2 T2 te otz 2 408
INSTITUT ZA SLOVENSKO LITE-
RATURQ IN LITERARNE VEDE 1 ! ! 3izoz 166
INSTITUT ZA SLOVENSKO
A 12 ! 206 131 1.2 6 14
MUZIKOLOSKI INSTITUT ! 22 o1 12 6
PALEONTOLOSKI INSTITUT
IVANA RAKOVCA 1 ! 2 258
UMETNOSTNOZGODOVINSKI
INSTITUT FRANCETA STELETA ! T2 T3y 2 2. 412
ZGODOVINSKI INSTITUT
e ! 2 213131 12 125
UPRAVA ZRC ! 739 7 40
ZALOZBA ZRC 615 6 5
SKUPAJ po spolu 68 43101 1 5.2 4 1 21212 4k 64 18 18 28 23 18 56 11 28 154230
SKUPAJ W 7 1 2 9 9 & 3 2 1 108 36 51 7% 39 38

Na ZRC SAZU smo v letu 2020 na novo zaposlili 26 oseb, vkljuéno z mladimi raziskovalci. Delovno razmerije je prenehalo sedmim zaposlenim:
petim zaposlenim so potekle pogodbe o zaposlitvi, dva javna usluzbenca pa sta delovno razmerje odpovedala. Na dan 31. 12. 2020 je hilo
zaposlenih 384 sodelavcev, od tega 283 raziskovalcev in 101 strokovno tehni¢ni sodelavec. V letu 2020 je bilo skupaj zaposlenih 39 mladih
raziskovalcev. Na zadnji dan leta 2020 so se upokajili trije sodelavci, in sicer dva znanstvena svetnika in ena tehnicna sodelavka. V tem letu
je doktoriralo pet mladih raziskovalcev in trije strokovni sodelavci.
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Do 2.11.: akad. prof. dr. Kajetan Gantar, izr. €lan SAZU prof. dr. Marko Snoj, izr. €lanica SAZU prof. ddr. Marija Stanonik, izr. prof.
dr. Kozma Ahatig, doc. dr. Nataa Jakop (namestnica predsednice), prof. dr. JoZica Skofic (predsednica), dr. Mojca Zagar Karer.

0d 3. 11.: izr. €lan SAZU prof. dr. Marko Snoj, izr. €lanica SAZU prof. ddr. Marija Stanonik, izr. élanica SAZU prof. dr. Andreja Zele,
izr. prof. dr. Kozma Ahati¢, doc. dr. Natasa Jakop (predsednica), doc. dr. Andreja Legan Ravnikar, dr. Mojca Zagar Karer (na-
mestnica predsednice).

PERSONALNA SESTAVA

Predstojnik: izr. prof. dr. Kozma Ahacic.

Namestnika predstojnika: doc. dr. Nata3a Gliha Komac, dr. Jano$ JeZovnik.
Samostojna strokovna sodelavka: Alenka Porenta.
Tajnica: Alenka Lap.
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Leksikoloska sekcija

Vodja: dr. Nina Ledinek, znanstvena sodelavka, dr. Jano$ JeZovnik, asistent z doktoratom.

Znanstvena svetnika: izr. €lan SAZU prof. dr. Marko Snoj, izr. €lanica SAZU prof. dr. Andreja Zele.

Visja znanstvena sodelavka: doc. dr. Natasa Jakop.

Znanstveni sodelavci: doc. dr. NataSa Gliha Komac, doc. dr. Boris Kern, dr. Simona Klemencic, dr. Domen Krvina, dr. Matej Meterc,
dr. Mija Michelizza, dr. Tanja Mirti€, dr. Andrej Perdih, dr. Spela Petric Zii¢.

Asistent z doktoratom: dr. Jano$ JeZovnik.

Asistenti, mladi raziskovalci: Manca Cernivec, Dejan Gabrov3ek, Dusa Race.

Pravopisna sekcija

Vodja: izr. prof. dr. Helena Dobrovoljc, vi$ja znanstvena sodelavka.

Visja znanstvena sodelavca: doc. dr. Aleksandra Bizjak Koncar, dr. Peter Weiss.
Znanstvena sodelavca: doc. dr. Tina Lengar Verovnik, dr. Matej Meterc.
Asistentki. mladi raziskovalki: Manca Cernivec, Uréka Vranjek Oslak.

TerminoloSka sekcija

Vodja: dr. Mojca Zagar Karer, znanstvena sodelavka.

Znanstveni sodelavci: dr. Simon Atel3ek, dr. Tanja Fajfar, doc. dr. Mateja Jemec Tomazin.
Asistent z doktoratom: dr. Mitja Trojar.

Delovodja: Karmen Nemec.

Dialektoloska sekcija

Vodja: dr. Karmen Kenda-JeZ, vi$ja znanstvena sodelavka.

Znanstvena svetnica: prof. dr. JoZica Skofic.

Vigja znanstvena sodelavca: dr. Tja$a Jakop, izr. prof. dr. Matej Sekli.

Znanstveni sodelavci: doc. dr. JanuSka Gostenénik, dr. Mojca Kumin Horvat, izr. prof. dr. Jernej Vici€, doc. dr. Danila Zuljan Kumar.

Sekcija za zgodovino slovenskega jezika

Vodja: doc. dr. Andreja Legan Ravnikar, vi§ja znanstvena sodelavka.
Znanstveni svetnik: izr. prof. dr. Kozma Ahacic.

Znanstvena sodelavca: dr. Metod Cepar, dr. Alenka Jelovsek.
Asistentka, mlada raziskovalka: Eva Trivunovic.

EtimoloSko-onomasticna sekcija

Vodja: prof. dr. Metka Furlan, znanstvena svetnica.
Znanstveni sodelavec: dr. Silvo Torkar.

Mladi raziskovalec: Miha Susnik.

Jezikovnotehnolo3ki razvojni center — JetRCe (medsekcijska skupina)

Vodja: doc. dr. Mateja Jemec Tomazin, znanstvena sodelavka.

Visji znanstveni sodelavci: izr. prof. dr. Helena Dobrovoljc, izr. prof. dr. TomaZ Erjavec, dr. Karmen Kenda-JeZ.
Znanstveni sodelavci: dr. Alenka Jelov3ek, dr. Mojca Kumin Horvat, dr. Andrej Perdih, izr. prof. dr. Jernej Vicic.
Asistent z doktoratom: dr. Jano$ JeZovnik.

Asistentka, mlada raziskovalka: UrSka Vranjek 03lak.

Mladi raziskovalec: Miha Susnik.
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RAZISKOVALNA PROGRAMA IN PROJEKTI

Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju

Vrsta projekta: raziskovalni program.

Vodja: K. AhaCic.

Sodelavci: K. Ahatic, S. Atel3ek, A. Bizjak Koncar, M. Cepar, M. Cernivec, H. Dobrovoljc, M. Furlan, D. Gabrovsek, N. Gliha Komac,
J. Gostencnik, N. Jakop, T. Jakop, A. Jelovsek, M. Jemec Tomazin, K. Kenda-JeZ, B. Kern, S. Klemencic, D. Krvina, M. Kumin Horvat, A. Lap,
N. Ledinek, A. Legan Ravnikar, M. Meterc, M. Michelizza, T. Mirti€, A. Perdih, S. Petric Zii¢, A. Porenta, D. Race, M. Snaj, M. Susnik, M. Sekli,
J. Skofic, S. Torkar, E. Trivunovic, M. Trojar, J. Vigic, U. Vranjek 03lak, P. Weiss, D. Zuljan Kumar, M. 2agar Karer, A. Zele; |. Grdina (In&titut
za kulturno zgodovino).

Obdobje trajanja: 1. 1. 2015-31. 12. 2021.

eSSKJ: Slovar slovenskega knjiznega jezika

Na podlagi slovarskega koncepta so se izdelovali slovarski sestavki razliénih besednih vrst. Zacelo se je razreSevati nerazresene ali nedo-
reCene metodoloske zagate, ki so vodile v posamezne neskladnosti slovaropisnih resitev. V zacetku leta je bila objavljena e-knjiga eSSKJ
2019 (M. Cernivec, D. Gabrovaek, N. Gliha Komac, N. Jakop, J. JeZovnik, B. Kern, S. Klemengit, D. Krvina, N. Ledinek, M. Meterc, M. Michelizza,
T. Mirti¢, A. Perdih, S. Petric Zizi¢, D. Race, M. Snoj, A. Zele).

Lematska baza
V lematski bazi je bilo izdelanih 517 novih opisov. Vzporedno z urejanjem baze so se izvajale raziskave govarjene knjizne slovenscine. Zaradi
prikaza podatkov v eSSKJ je bilo narejenih nekaj sistemskih sprememb baze (T. Mirtic; A. Perdih — tehnoloska podpora).

Sprotni slovar slovenskega jezika

Slovar se je dopolnjeval z novimi $e neuslovarjenimi besedami, v manjsi meri tudi z novimi pomeni Ze uslovarjenega besedja. Poseben pou-
darek je bil na koronskem besedju: 49 slovarskih sestavkov je bilo Ze aprila objavljenih na portalu Fran, razli¢ica covid-19, decembra pa je
bilo na Franu objavljenih skupno 157 slovarskih sestavkov. Pri ve¢ sestavkih je bila vzpostavljena sinonimija (D. Krvina; T. Mirtic — oblike,
izgovor in naglas). Poskusno je bilo pripravljenih nekaj etimoloskih osvetlitev (S. Klemencic).

Slovar neglagolske vezljivosti v slovens¢ini
Nastavljena je bila tehni¢na osnova za izdelavo slovarske baze in oblikavani vzorcni slovarski sestavki. Decembra 2020 je bilo na portalu Fran
objavljenih 121 slovarskih sestavkov (A. Zele; J. JeZovnik — tehni¢na podpora, D. Race — vizualizacija).

Slovar Pohlinovega jezika
Dokoncana so bila spremna poglavja in dodatki. Vsa besedila so bila uredniSko pregledana in oblikovana. Slovar je novembra izSel v institutski
zhirki Slovarji pri Zalozbi ZRC (M. Snoj; T. Mirti¢ — uredniski pregled, D. Race — oblikovanje tipicnih strani, S. AtelSek — prelom).

Fran: slovarji InStituta za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU

Urednik portala: K. AhaCic.

Uredniski odbor: H. Dobrovoljc, M. Kumin Horvat, N. Ledinek, A. Perdih, A. Parenta, M. Snoj, M. 2agar Karer.
IzobraZevalna dejavnost: N. Jakop.

Urednica oblikovanja: D. Race.

Aprila je bil portal posodobljen s podatki o besedju, povezanem z epidemijo koronavirusne bolezni (t. i. Fran, razlicica covid-19); pri slovarskem
opisu novega aktualnega besedja so poleg clanov Leksikoloske sekcije aktivno sodelovali zlasti ¢lani Pravopisne in TerminoloSke sekcije, tematske
izbore pa so pripravili tudi v Dialektolo3ki in EtimoloSko-onomasticni sekciji ter v Sekciji za zgodovino slovenskega jezika. Dela za pripravo in obja-
vo Frana 8.0, ki je bil objavljen 3. 12., je vodil K. AhaCi¢, tehnolosko podporo je nudilo podjetje AMEBIS, programska oprema, d. o. 0. Pri tehni¢ni in
tehni¢nouredniki pripravi slovarjev za objavo so sodelovali: K. Ahati¢, J. JeZovnik, A. Perdih, D. Race — vsi slovarji; N. Ledinek, S. Petric Zizi¢ —
eSSKJ; H. Dobrovoljc — ePravopis; M. Cernivec, H. Dobrovoljc, T. Lengar Verovnik — Pravopisne kategorije ePravopisa; D. Krvina, T. Mirti€ — Sprotni
slovar slovenskega jezika; M. Furlan — Novi etimoloki slovar slovenskega jezika; A. Zele — Slovar neglagolske vezljivosti v slovenstini: M. Meterc —
Slovar pregovorov in sorodnih paremioloskih izrazov; M. Kumin Horvat, J. Vici¢ — SLA T in SLA 2. Pri pregledu slovarskih baz so poleg navedenih
sodelovali $e: D. Gabrovdek, N. Gliha Komac, J. Gostenénik, N. Jakop, T. Jakop, K. Kenda-JeZ, B. Kern, S. Klemencit in J. Skofic. N. Jakop je izvedla
veC izobraZevalnih delavnic o uporabi portala Fran za razlicne skupine uporabnikov. Portal Fran je bil vsebinsko in deloma oblikovno dopolnjen v
okviru projekta PORTAL FRAN: Dapolnitev virov, oblikovna in tehnicna prenova do 2021 (gl. opis niZje). Ob koncu leta je portal Fran obsegal 38 slovar-
jev s skupaj 689.805 slovarskimi sestavki, dva zvezka Slovenskega lingvisticnega atlasa, jezikovno in terminolosko svetovalnico ter dvanajst zbirk.
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Fonolaboratorij Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa
V prostorih In&tituta je bil ob podpori Uprave ZRC SAZU ter nesebini pomoti Gregorja Svabita in Vida Ahati¢a vzpostavljen fonolaboratorij,
opremljen z najsodobnej$o opremo za studijsko in terensko snemanije. Odprtje z javno predstavitvijo je bilo 29. 6.

ZRCola 2

Odpravljene so bile manjSe napake v delovanju programa in v skladu s potrebami uporabnikov je bila dopolnjena pisava ZRCola. V sodelova-
nju s podjetiem Amebis se je zacela pripravljati prilagoditev vnaSalnega programa za uporabo s poljubnimi pisavami, tj. razlicica ZRCola 3.0
(J. JeZovnik).

Slovarcek jezikoslovnih izrazov Pravopisa

Na podlagi pravopisnih poglavij Pisna znamenja, KrajSave, Slovnicni oris za pravopis, Prevzete besede in besedne zveze ter Raba velike in male
zacetnice je bil pripravljen geslovnik 367 iztoCnic za slovar in zaslonske namige. Oblikovana je bila nova terminolosko ustrezna konceptualna
zasnova in izdelanih 220 slovarskih sestavkov iz poglavij Pisna znamenja, Krajsave in Slovnicni oris za pravapis (A. Bizjak Koncar, pregled
M. Zagar Karer in K. Ahati€, tehnoloska podpora J. JeZovnik).

Pravopisna komisija pri SAZU in ZRC SAZU

Predsednica: H. Dobrovoljc.

Koordinatorica dela: T. Lengar Verovnik.

Strokovna sodelavka: M. Cernivec.

Clani komisije v o%jem sestavu: A. Bizjak Kongar, H. Dobrovoljc, N. Jakop, T. Lengar Verovnik, P. Weiss; akad. prof. dr. Janez Ore3nik (SAZU);
dr. Andrej E. Skubic (samostojni kulturni ustvarjalec); izr. prof. dr. Hotimir Tivadar (Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani); Marta Kocjan
Barle (lektorica, foneticarka).

Clani komisije v irSem sestavu: K. Aha€i€, M. Snoj, M. Zagar Karer, A. Zele; dr. D. Kladnik (Geografski institut Antona Melika); doc. dr. Natasa
Logar (Fakulteta za druzbene vede Univerze v Ljubljani); dr. Peter Holozan (AMEBIS programska oprema, d. 0. 0.); izr. ¢lan SAZU prof. dr. Marko
Jesensek, prof. dr. Irena Stramlji¢ Breznik (Filozofska fakulteta Univerze v Mariboru); izr. prof. dr. Mateja Petrov¢ic¢ (Filozofska fakulteta Univerze
v Ljubljani).

Po javni razpravi sta bili dopolnjeni poglavji »Pisna znamenja« in »KrajSave«. V sodelovanju s KSZI in GIAM je bila pripravljena elektronska in
tiskana brosura Zivim v Bukovem Vrhu pod Bukovim vrhom, kot vsebinska podlaga spletne ankete glede zapisa neprvih sestavin nenasel-
binskih imen. Dokoncani sta poglavji »Velika in mala zacetnica« in »Prevzete besede in besedne zveze« in pripravljeni za javno objavo.
Pripravljena je bila priloga »Neprve sestavine zemljepisnih imen« v obliki slovarcka. Izdelanih je bilo deset preglednic za prevzemanje besed
iz tujih jezikov, ki so jih pripravili strokovnjaki za posamezne jezike, in sicer za kitaj¢ino (M. Petrovcic), japonscino (L. Culiberg), korejscino
(Ch. Shigemori Bucar), nizozemscino (A. Srebrnik), portugalscino (B. Miiller Pograjc), baskovscino (1. Kafol), danscino (M. Kocjan Barle in J.
Ore3nik); francoscino, italijanscino, Spanscino (M. Kocjan Barle).

ePravopis

Prirastek v rasto¢em slovariju je vkljuceval 1032 slovarskih sestavkov, vec kot 500 obstojecih pa je bilo dopolnjenih in razsirjenih. Dodanih je
bilo sedemnajst problemskih sklopov, in sicer: Domisljijska in mitoloska zemljepisna imena, Glasbene zvrsti, Imena krajev, Imena objektov in
stavb, Imena viadarskih in plemiskih rodbin, Imena voda, Imena vzpetin in gorovij, Imena zgodovinskih osebnosti, Izkraticne besede, Nadomestna
imena in poimenovanja za skupine prebivalcev, Nagrajenci in nagrajenke, Poimenovanja bolezni, iger, jedi, Poimenovanja prireditev, Poimeno-
vanja zgodovinskih dogodkov, Prevzeta obcna poimenovanja, Pripadniki in pripadnice (usluZbenci in usluZbenke, uporabniki in uporabnice) in
Tvorjenke iz kratic.

Jezikovno svetovanje

Moderatorka: H. Dobrovoljc.

Uredniski odbor: H. Dobrovoljc, N. Gliha Komac, A. Jelovek, T. Lengar Verovnik, M. Michelizza, U. Vranjek 0slak, P. Weiss.

Sodelavci intituta so odgovorili na 315 spletno zastavljenih vpra3anj razliénih uporabnikov. Odgovarjali so: K. Ahagi€ (5), M. Cepar (1),
M. Cernivec (27), H. Dabrovoljc (119), M. Furlan (3), D. Gabroviek (2), N. Gliha Komac (17), A. Jelovek (20), M. Jemec Tomazin (1), J. JeZovnik (3),
S. Klemendic (2), D. Krvina (26), M. Kumin Horvat (1), N. Ledinek (4), T. Lengar Verovnik (39), M. Meterc (9), M. Michelizza (5), T. Mirtic (6),
S. Petric Zizi¢ (1), M. Snoj (), J. Skofic (1), S. Torkar (2), U. Vranjek 0lak (67), P. Weiss (49), M. Zagar Karer (3); Uredni$tvo JS (1).

Vsako vpraSanje je uvrsceno na najvec tri jezikovne ravnine (kategorije), v okviru teh pa na podrocja podkategorij. Kljucne besede se ob is-
kanju na portalu Fran pojavljajo kot izto¢nice. VpraSanja uporabnikov so uporabljena za zaznavanje normativnih zadreg. Pod klju¢no besedo
covid-19 je hilo objavljenih 17 odgovorov.
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Terminoloski slovar Zivinoreje
Dodanih je hilo 206 slovarskih sestavkov. Potekal je usklajevalni pregled slovarja (S. AtelSek, M. Trojar in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Terminoloski slovar agronomije
Dodanih je hilo 716 slovarskih sestavkov (T. Fajfar, M. Jemec Tomazin in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Terminoloski slovar betonskih konstrukcij
Potekal je usklajevalni pregled slovarja. Slovar se zaklju€uje (M. Zagar Karer, M. Trojar in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Terminoloski slovar tiflopedagogike
Dodanih je hilo 163 slovarskih sestavkov (T. Fajfar in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Splosni tehniski slovar
Opravljen je bil testni terminografski pregled slovarja (S. Atelek, T. Fajfar, M. Jemec Tomazin, M. Zagar Karer). Dodanih je bilo 375 slovarskih
sestavkov (M. Humar in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Kamnarski terminoloski slovar
Dodanih je bilo 540 slovarskih sestavkov. Potekal je usklajevalni pregled slovarja (T. Fajfar, M. Zagar Karer in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Kriminalisti¢ni terminoloSki slovar
Dodanih je bilo 157 slovarskih sestavkov (M. Zagar Karer in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Davéni terminoloski slovar
Dodanih je hilo 495 slovarskih sestavkov (M. Jemec Tomazin in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Fizioterapevtski terminoloski slovar
Potekalo je zbiranje besedil za korpus (S. AtelSek in zunaniji sodelavci; K. Nemec).

Racunalniski terminoloski slovar
Potekalo je zbiranje besedil za korpus in izdelava geslovnika. Dodanih je bilo 17 testnih gesel (T. Fajfar in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Botanicni terminoloski slovar (2. dopolnjena izdaja)
Dodanih je hilo 76 slovarskih sestavkov (Borislava KoSmrlj - Levacic in zunanji sodelavci).

Gledaliski terminoloski slovar (2. dopolnjena izdaja)
Dodanih je bilo 156 slovarskih sestavkov (M. Zagar Karer in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Geoloski terminoloski slovar (2. dopolnjena izdaja)
V pripravi je nov koncept slovarja (M. Trojar in zunanji sodelavci; K. Nemec).

Terminologisce
Sodelavci Terminoloske sekcije urejajo spletisce Terminologisce, kjer redno objavljajo terminoloske odgovore. Junija je bila dodana tudi
elektronska izdaja 2. izdaje Farmacevtskega terminoloskega slovarja, prav tako je bil dopolnjen izbor terminoloske teorije (T. Fajfar).

TerminoloSko svetovanje

Uredniski odbor: S. Atel3ek, T. Fajfar, M. Jemec Tomazin, M. Trojar, M. Zagar Karer.

Sodelavci Terminoloske sekcije so na Terminologiscu v okviru terminoloske svetovalnice objavili 75 skupnih mnenj o terminoloskih problemih
z razliénih strokovnih podrocij (geografija, kinologija, Sport, ekonomija, mladinska knjizevnost, psihologija, medicina, fotografija, politologija,
komunikologija, epidemiologija, imunoonkologija, smucanje, okoljevarstvo, socialna ekonomija, fizika, gozdarstvo, energetika, zgodovino-
pisje, migracije, informacijska tehnologija, dedno pravo, navidezna resni¢nost, podjetnitvo, zobozdravstvo, trZzenje, matematika, genetika,
oglaSevanje, didaktika, geografija, literarna veda, varnost in zdravje pri delu, arhitektura, letalstvo, turizem, kemija, racunalni$tvo, umetnostna
zgodovina, socialno varstvo itd.).
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Slovenski lingvisticni atlas

Dialektoloske terenske raziskave so potekale v 7 raziskovalnih tockah, narejeni so bili 4 novi zapisi posnetega gradiva. Za SLA 3 Kmetovanje
je bilo izdelanih 6 gradivskih indeksov in 3 zapisi po vprasalnici. Narejenih je bilo 66 prvih in 55 drugih razlicic kart in komentarjev, pregledanih
je bilo 54 prvih razlicic. Odprta redakcijska vpraSanja ob pregledovanju so bila obravnavana na sekcijskih sestankih (J. Gostencnik, T. Jakop,
K. Kenda-JeZ, M. Kumin Horvat, J. Skofic, D. Zuljan Kumar). Sproti so bila dopolnjevana navodila za izdelavo atlasa (J. Skofic, K. Kenda-Je?)
in razli¢ni pomozni gradivski seznami (povezave do drugih jezikovnih atlasov, delovni seznam morfoloskih analiz, transkripcijska tabela idr.).
Zacela se je uredniska priprava zvezka. Opravljene so bile prve korekture gradivskega dela atlasa, urednisko je bilo pregledanih 22 komentarjev
(J. Skofic) in 8 morfolo3kih analiz (M. Sekli), prenovljeno je bilo poglavje Literatura (J. Skofic). Pripravljeni so etnologki komentariji Vita Hazlerja
in skice Urse Kogelnik. Oblikovana je bila vpra3alnica za SLA 4 Vas (J. Skofic).

Slovanski lingvisticni atlas

Za zvezek Refleksi i, *u, *y v slovenski redakciji je bilo narejenih 8 kart (M. Kumin Horvat, K. Kenda-Je?) in 16 komentarjev (T. Jakop, J. Skofic,
Vera Smole). Opravljene so bile korekture kart in avtorske korekture morfoloskih analiz za zvezek Sorodstvo (K. Kenda-Jez, M. Kumin Horvat;
J. Gostenénik, M. Sekli). Pripravljeno je bilo slovensko nare¢no gradiva za zvezek Glagol 1 (K. Kenda-JeZ). Pojasnjena so bila sporna mesta v
slovenskem gradivu zvezka Higiena in medicina.

Skeniranje gradiva Dialektoloske sekcije

Za skeniranje je bilo pripravljeno jezikovnogeografsko in slovarsko kartote¢no gradivo (52 enot; K. Kenda-JeZ, J. Gostencnik) ter drugi del
arhivskega zvezkovnega gradiva SLA (296 enot; K. Kenda-JeZ, M. Kumin Horvat). Narejen je bil nacrt za preimenovanje Se nepreimenovanih
skeniranih listkov iz kartoteke SLA (A. Perdih, K. Kenda-Jez).

Slovar slovenskega knjiZznega jezika 16. stoletja

Poleg prve redakcije treh obseZnih novih gesel je bilo opravljenih 292 pregledov, drugih in tretjih redakcij najbolj zahtevnih gesel (A. Legan
Ravnikar, A. Jelovsek, M. Cepar). Prva knjiga slovarja je bila pripravljena za izid v tiskani obliki; dokon&an je bil uvod (K. Ahati¢). Razre3evala se
je nova problematika in vzpostavljali so se modeli za reSevanje podobnih gesel v naslednji knjigi. Na 13 sekcijskih sestankih je bilo sprejetih
veliko dopolnjenih in novih redakcijskih pravil (A. Jelovsek, A. Legan Ravnikar, E. Trivunovic). Vsi zapisniki sestankov so pri obravnavani
problematiki dopolnjeni z obseznim ponazarjalnim gradivom (10-30 strani pri vsakem sestanku). Za pripravo oblikoslovnega zaglavja za 2.
knjigo SSKJ16 je bilo pregledanih 33.000 listkov (imeti; M. Cepar).

Urejanje lastnoimenske kartoteke slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja (nastavitev iztocnic in priprava geslovnika)
Pregledana je bila lastnoimenska kartoteka SSKJ16 od A-I, skupno 40.000 listkov, alfabetirane so bile iztognice &rk C, E, F, G, Hin | (M. Cepar).

Skeniranje kartotec¢nega gradiva Sekcije za zgodovino slovenskega jezika

Za skeniranje sta bili pripravljeni obseZni kartoteki listkovnega gradiva dveh obrnjenih slovarjev, Vodnikovega slovensko-nemskega slovarja
(50 katel, pribl. 150.000 listkov) in Hipolitovega slovensko-nem3ko-latinskega slovarja (104 $katle, pribl. 312.000 listkov; M. Cepar, A. Legan
Ravnikar, E. Trivunovic).

Novi etimoloski slovar slovenskega jezika

Za Novi etimoloski slovar slovenskega jezika: zoonima je bilo geselsko obdelanih 480 izto¢nic. Za NESSJ kot rastoCi slovar je bilo za objavo na
portalu Fran leksikografsko prilagojenih 46 zoonimskih gesel; letoSnja novost je v strukturo gesel uvedena slikovna ponazoritev iztocnicnih
zoonimov (M. Furlan). Mladi raziskovalec M. Susnik se je seznanjal z vsebinskimi in formalnimi specificnostmi etimoloskega dela.

Histori¢na antroponimija in toponimija vzhodne Tolminske
Opravljene so hile vse korekture. Monografija je septembra izSla v institutski seriji Linguistica et philologica pri Zalozbi ZRC (S. Torkar).

Metelkova zbirka slovenskih toponimov 1823
Opravljen je bil prepis vseh 3614 slovenskih toponimoyv, njihavih nemskih ustreznikov in slovenskih rodilniskih oblik, kjer so te navedene.
Izdelana je bila analiza 1245 toponimov (S. Torkar).

Slovenske mnoZinske oblike na -a nesrednjega spola v indoevropskem kontekstu
Studij ustrezne literature in zbiranje gradiva. Pripravljena je bila formalna podlaga za avtomatsko urejanje bibliografskih podatkov in literature
v besedilu (M. Susnik).
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Skeniranje kartotecnega gradiva EtimoloSko-onomasticne sekcije
Za skeniranje je bila pripravljena vecja koli¢ina kartotecnega gradiva (S. Torkar, M. Furlan). Nadaljevalo se je delo pri digitalizaciji skenirane
Pletersnikove zbirke zemljepisnih imen (M. Susnik, M. Furlan).

Arhiviranje
OmreZno diskovno polje — NAS naprava ISJ-64TERA — ima vzpostavljen Trajni arhiv, v katerem so shranjeni rezultati potekajocih projektov
(projekt Francek, digitalizirane listkovne kartoteke ISJFR, monografije in znanstvene revije ISJFR).

Temeljne raziskave slovenskega jezika

Vrsta projekta: program Naravna in kulturna dediscina slovenskega naroda.
Vodja: K. AhaCic.

Obdobje trajanja: 1. 1.-31. 12. 2020 (letni projekti od 2009).

V okviru programa Naravna in kulturna dediscina slovenskega naroda so bili dofinancirani: redakcija tretje izdaje Slovarja slovenskega
knjiznega jezika, ki kot rastoci slovar pod oznako eSSKJ izhaja na slovarskem portalu Fran; posodobitev pravopisnih pravil in redakcija novega
pravopisnega prirocnika; redakcija razlicnih terminoloskih slovarjev; redakcija Slovarja slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja; izdelovanje
geolingvisticnih del; priprava in izbolj$evanje interpretacij ob¢no- in lastnoimenskega gradiva; s tem povezane raziskave in jezikovno sveto-
vanje.

i-SLA - Interaktivni atlas slovenskih narecij

Vrsta projekta: aplikativni raziskovalni projekt.

Vodja: J. Skofic.

Sodelavci: J. Gostencnik, T. Jakop, J. JeZovnik, K. Kenda-JeZ, M. Kumin Horvat, M. Sekli, J. Vicic, D. Zuljan Kumar.
Obdobje trajanja: 1. 9. 2020-31. 8. 2023.

V okviru projekta je bilo izvedenih vec delovnih sestankov sodelavcev in spletnih sre¢anj z zunanjimi sodelavci, ki bodo sodelovali pri obliko-
vanju podatkovne zbirke in apliciranju podatkov v izbrano orodje GIS (IAPS ZRC SAZU, Forschungszentrum Deutscher Sprachatlas v Marburgu,
Nemcija). Pripravljeni so bili indeksi narecnih odgovorov s povezavami do skenov za 110 vprasanj iz pomenskega polja »kmecko oradje in
opravila«. Pripravljena je bila vpraSalnica za pomensko polje »vas« in preizkusena s snemanjem v kraju Ruda — Ruden (SLA T035). Vzpostav-
liena je bila spletna stran z informacijami o projektu in nacrtom raziskav.

Aktualna raba pregovornih izrazov slovenskega jezika: korpusni in slovaropisni vidik
Vrsta projekta: temeljni podoktorski raziskovalni projekt.

Vodja: M. Meterc.

Obdobje trajanja: 1. 8. 2018-31. 3. 2021.

V paremioloski slovarski bazi, ki je nastala v okviru projekta (A. Perdih — tehnolo$ka podpora), je bilo za objavo v Slovarju pregovorov in soro-
dnih paremioloskih izrazov (SPP) na portalu Fran pripravljenih 130 slovarskih sestavkov. Zakljucena je bila vizualizacija slovarskih sestavkov
(D. Race). Slovarske sestavke sta pred objavo pregledala N. Jakop in D. Krvina. Oblikovani so bili uvod v slovar in spremna besedila k slovarju.

Rastoca baza pravorecnih tezav

Vrsta projekta: aplikativni podoktorski raziskovalni projekt.
Vodja: T. Mirtic.

Obdobje trajanja: 1. 7. 2019-30. 6. 2021.

Na podlagi evalvacije doslejsnjih raziskav naglasnomestne problematike je bilo v Rastoco bazo pravorecnih teZav dodanih 53 enot. Zaradi
potrebe po dodatnem vpogledu v naglasnomestne problemske sklope je bil oblikovan anketni vpra3alnik, in sicer za strokovnjake, ki se
ukvarjajo z govorjenim knjiznim jezikom, in uporabnike, ki jih govorjeni knjizni jezik zanima. S spletnimi anketnimi raziskavami je bilo razi-
skanih 36 naglasnomestnih problemov.
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Terenske raziskave na jezikovnosti¢nih obmo¢jih — primerjava metodologije dialektoloskih, folkloristicnih,
etnolingvisticnih in sociolingvisticnih raziskav

Vrsta projekta: bilateralni projekt Slovenija-Rusija.

Slovenski partner: Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU.

Ruski partner: Institut slavjanovedenija Rossijskoj akademii nauk, Moskva, Rusija.

Vodja: K. Kenda-Jez.

Sodelavci z ZRC SAZU- N. Gliha Komac, J. JeZovnik; B. lvangi¢ Kutin (Intitut za slovensko narodopisje).

Obdobje trajanja: 1. 1. 2019-31. 12. 2021.

Iz8la sta dva znanstvena prispevka, povezana z raziskavami v okviru izmenjav leta 2019.

Spletni portal Fran&ek, Jezikovna svetovalnica za utitelje slovens€ine in Solski slovar slovenskega jezika
Vrsta projekta: projekt evropskih strukturnih in investicijskih skladov, Ministrstvo za kulturo.

Vodja: K. AhaCic.

Sodelavci z ZRC SAZU- S. AtelSek, A. Bizjak Koncar, M. Cepar, H. Dobrovoljc, T. Fajfar, N. Gliha Komac, J. Gostencnik, N. Jakop, T. Jakop,
M. Jemec Tomazin, J. JeZovnik, K. Kenda-JeZ, B. Kern, S. Klemengi¢, D. Krvina, M. Kumin Horvat, N. Ledinek, A. Legan Ravnikar,
M. Meterc, M. Michelizza, T. Mirti¢, A. Perdih, S. Petric ZiZi¢, A. Porenta, D. Race, M. Snoj, M. Sekli, J. Skofic, M. Trojar, J. Vigi, U. Vranjek
03lak, P. Weiss, D. Zuljan Kumar, M. Zagar Karer, A. Zele; T. Pavéic, A. TomaZi¢ (Uprava ZRC SAZU).

Obdobje trajanja: 19. 7. 2017-30. 9. 2021.

Nadaljevalo se je delo pri pripravi sodobnega ucnega e-orodja, ki bo kot organsko povezana kombinacija vec e-orodij sluZilo kot vsakodnevni
pripomocek pri pouku slovenscine v osnovnih in srednjih Solah. Izvedena so bila nacrtovana dela v okviru naslednjih akcij: P — Portal Francek,
K — Korpus Solskih besedil, S — Jezikovna svetovalnica za utitelje, S — Solski slovar slovenskega jezika, eSSKJ — 3olska izdaja, K3 — Analiza
korpusa Solar, Ps — Solski slovni¢ni opis — »Kje je kaj v slovnici«, BO — Solska baza besednih oblik, N — Solska baza nare¢nih besed z opisi,
Z - Solska baza pojavitev besed v zgodovini jezika in Solska baza etimolo3kih osvetlitev, G — Baza posnetkov in visokokakovostnih sintez
izgovorov besed, Po — Solska baza pomenov in pomenskih povezav, O — Sistem slovarskih oznak za $olsko rabo, POU — Razvoj ter spremljanje
ucnih pristopov in metod proznih oblik u¢enja in In — Informiranje in komuniciranje z javnostjo. Izvedeno je bilo 4. izobraZevalno-evalvacijsko
srecanje za ucitelje sodelujocih vzgojno-izobrazevalnih zavodov.

PORTAL FRAN: Dopolnitev virov, oblikovna in tehni¢na prenova do 2021
Vrsta projekta: projekt Ministrstva za kulturo.

Vodja: M. Michelizza.

Sodelavci: N. Jakop, J. JeZovnik, D. Krvina, N. Ledinek, M. Meterc, A. Perdih, A. Porenta, D. Race.
Obdobje trajanja: 20. 10. 2020-15. 11. 2021.

Projekt uresnicuje vsebinsko in tehnicno prenovo portala Fran. Izpolnjeni so zastavljeni projektni cilji dveh sklopov za leto 2020: vzpostavitev
razdelka lzgovor in oblike v eSSKJ na Franu (prilagoditev XML strukture, oblikovanje tehnicnih specifikacij); priprava novih, oblikovalsko so-
dobnejsih slovarskih ikon; tehni¢na obdelava slovarskih baz (posodobitev Frana za leto 2020: ePravopis, Sprotni slovar slovenskega jezika,
Pravapisne kategorije ePravopisay); priprava dopolnjenih in aktualiziranih spremnih besedil rastocih slovarjev (ePravopis, Sprotni slovar, Novi
etimoloski slovar slovenskega jezika); priprava resitev za prikaz kompleksnih ¢rkovnih znakov (fontov) na Franu; priprava diaprojekcijskega
gradiva o funkcionalni uporabi slovarskega portala pri odraslih.

Slovenski govori v okolici Skrada na Hrvaskem

Vrsta projekta: projektno financiranje javnih ustanov, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu.
Vodja: J. Gostencnik.

Sodelavci: M. Kumin Horvat, M. Sekli, J. Skofic, D. Zuljan Kumar.

Obdobje trajanja: 3. 6.-31. 12. 2020.

Opravljeno je bilo predvideno terensko delo, tj. zbiranje nare¢nega gradiva z anketno metodo po Ze izdelani leksicni vpraSalnici v bliznji oko-
lici Skrada v Gorskem kotarju na Hrvaskem.
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Raziskave slovenskih govorov v Gorskem kotarju (delo)

Vrsta projekta: projektno financiranje javnih ustanov, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu.
Vodja: J. Gostencnik.

Sodelavci: M. Kumin Horvat, M. Sekli, J. Skofic, D. Zuljan Kumar.

Obdobje trajanja: 13. 11.-31. 12. 2020.

Urejena so bila podrobna interna porocila s terena. Pregledani so bili foneticni zapisi pridobljenega nare¢nega gradiva v posameznih krajih v
Gorskem kotarju na Hrvaskem, opravljeni sta bili natancna (foneti¢na) jezikovna analiza zbranega gradiva ter primerjava z do sedaj raziskanimi
bliZnjimi krajevnimi govori. Dolocila se je skrajna juZna meja kostelskih govorov dolenjske narecne skupine slovenskega jezika. Opravljen je bil
kon¢ni pregled (neznanstvenega) Rjecnika brodmoravickog govora, ki nastaja na pobudo lokalnega nare¢nega govorca.

Zahodna narodnostna meja v lu¢i sprememb casa

Vrsta projekta: projektno financiranje javnih ustanov, Mestna ob¢ina Nova Gorica, Ob€ina Brda.

Vodja: D. Zuljan Kumar.

Sodelavke: S. Ledinek Lozej, K. §rimpf Vendramin (Intitut za slovenska narodopisje); N. Makuc, P. Kalenc (Zgodavinski intitut Milka Kosa);
P. Testen Koren (InStitut za kulturno zgodovino); J. Fakin Bajec (InStitut za kulturne in spominske Studije).

Obdobje trajanja: 1. 1. 2020-31. 12. 2021.

V okviru slovensko-italijanske strokovne skupine za vpis pokrajine Brda/Collio/Cuei na Unescov seznam kulturne dediscine je bila na novo priprav-
liena dokumentacija za vpis na Poskusni seznam (tehni¢na dediscina). Potekala sta metapodatkovni popis in digitalizacija pisemske zapuscine
Henrika Tume. Pripravljeni in oddani so bili predlogi sodelavcev Raziskovalne postaje ZRC SAZU v Novi Gorici za programsko knjigo Nove Gorice za
Evropsko prestolnico kulture 2025. V okviru projekta je izSla publikacija lzvestje, pripravljala se je znanstvena monografija Saggi scelti sul mondo
sloveno al confine italo-sloveno: storia, lingua e societa. Pripravljenih in izvedenih je bilo Sest predavanj in delavnic, posvecenih razlicnim vidikom
kulturne in naravne dediscine, v sklopu Gradnikovih vecerov pa je bila prirejena virtualna okrogla miza Vloga kulture in umetnostiv izrednih razmerah.

SODELOVANJE PRI PROGRAMIH IN PROJEKTIH

Dediscina na obrobjih: novi pogledi na dediscino in identiteto znotraj in onkraj nacionalnega

Vrsta projekta: raziskovalni program.

Vodja: S. Ledinek Lozej (Intitut za slovensko narodopisje).

Sodelavci: J. JeZovnik; M. Bofulin (Institut za slovensko izseljenstvo in migracije); P. Pipan (Geografski in3titut Antona Melika); M. Pisk (Glas-
benonarodopisni institut); N. Rogelja Caf (In3titut za slovensko izseljenstvo in migracije); M. Topole (Geografski institut Antona Melika).
Obdobje trajanja: 1. 1. 2019-31. 12. 2024.

Sodelavci interdisciplinarne programske skupine se posvecajo premisleku o razmerjih moci v dediscinskih procesih ter o razpiranju in pre-
seganju nacionalnega pri ustvarjanju dediscine, predvsem pa vrednotenju in analizi manjSinskih dediscin. Raziskovalno problematiko nago-
varjajo v petih tematskih sklopih: Dedi¥¢ina na dinami¢nih mejnih obmogjih, Dedi¥¢ina v mobilnem svetu, Jezik v rabi — raba jezika, Ziveti z
dedicino in Dediscinjenje prostora. Vzpostavili so spletno platformo Heriskop, kjer strokovni in $irsi javnosti posredujejo spoznanja svojega
dela, novice o svojih aktivnostih, dogodkih, ki jih organizirajo ali se jih udeleZujejo, in o svojem terenskem delu. Organizirali so okroglo mizo
Benecija, tako blizu in tako dalec ter dva hodinarja, raziskovalna pohoda, in sicer v Istri in na juznem Koroskem.

Vklju€evanje pravnega izrazja evropskega prava v slovenski pravni sistem

Vrsta projekta: raziskovalni program.

Vodilna organizacija: Pravna fakulteta Univerze v Ljubljani.

Vodja: prof. dr. Grega Strban.

Sodelavci: T. Fajfar, K. Nemec; izr. prof. dr. Matej Accetto, Sara Bagari, dr. Gregor Dugar, prof. dr. Ale$ Gali¢, prof. dr. Vid Jakulin,
dr. Marko Kambi¢, dr. MaSa Kovi¢ Dine, dr. Luka Misi¢, doc. dr. AleS Novak, prof. dr. Barbara Novak, prof. dr. Leopold - Marijan Pavénik,
dr. NeZa Pogorel&nik Vogrinc, izr. prof. dr. Katja Skrubej, dr. Tilen BoZi¢ Stajnpihler, Iztok Stefanec, dr. Luka Ti¢ar, Nejc Urankar, prof. dr. Sa3a
Zagorc (Pravna fakulteta Univerze v Ljubljani); zasl. prof. dr. Polonca Konéar, akad. zasl. prof. dr. Janez Kranjc.

Obdobje trajanja: 1. 1. 2018-31. 12. 2023.

V okviru raziskovalnega programa nastaja usklajena slovenska pravna terminologija za pojme, relevantne v pravnem redu Evropske unije.
Nadaljevalo se je redno delo, in sicer so bili angleskim pravnim terminom z razli¢nih podrocij pripisani slovenski ustrezniki, razlage in povezani
termini. Terminografsko je bilo pregledanih in usklajenih 181 slovarskih sestavkov.
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Tradicionalne paremioloske enote v dialogu s sodobno rabo

Vrsta projekta: temeljni raziskovalni projekt.

Vodja: S. Babic (InStitut za slovensko narodopisje).

Sodelavci: T. Erjavec, N. Jakop; V. Huzjan, B. Ivanci€ Kutin, M. Kropej Telban, M. Pece, K. §rimpf Vendramin (Institut za slovensko naro-
dopisje); izr. prof. dr. Darja FiSer (Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani); doc. dr. Nikola Ljube3i¢ (Institut JoZef Stefan, Fakulteta za
racunalnistvo in informatiko Univerze v Ljubljani).

Obdobje trajanja: 1. 9. 2020-31. 8. 2023.

Pri projektu, ki raziskuje paremiolosko gradivo z namenom interpretirati kulturne podatke iz folklornih obrazcev ter ubesedenih stereotipov
z etnolingvisticnim in semioticnim pristopom, sta potekala pregled in urejanje obseZne podatkovne zbirke pregovorov v arhivski hrambi.

Zgodovina slovenskega literarnega prevoda

Vrsta projekta: temeljni raziskovalni projekt.

Vodilna organizacija: Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani.

Sodelujoca organizacija: Filozofska fakulteta Univerze v Mariboru.

Vodja: prof. dr. Nike Kocijan¢i¢ Pokorn.

Sodelavci: K. Ahati¢, D. Krving; izr. prof. dr. Andrej Blatnik, doc. dr. Robert Groelj, prof. dr. Mihael Kovag, doc. dr. Tamara Mikoli¢ JuZnic,
prof. dr. Agnes Pisanski Peterlin, doc. dr. Damjan Popi¢, prof. dr. Tone Smolej, prof. dr. Vid Snoj (Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani);
dr. Melita Koletnik KoroSec, doc. dr. Simon Zupan (Filozofska fakulteta Univerze v Mariboru).

Obdobje trajanja: 1. 9. 2020-31. 8. 2023.

Vzpostavljena je bila internetna stran z informacijami o projektu in prvimi nacrti raziskav. Zacelo se je delo s pregledovanjem obstojecih
nacionalnih zgodovin literarnega prevajanja in zgodovinskih raziskav slovenskega literarnega prevajanja do vklju¢no 18. stoletja. Pri tem je
bil upostevan zlasti jezikovni vidik.

OptiLEX: Raziskave in optimizacija predstavitve leksikalnih jezikovnih virov za implementacijo govornih
tehnologij na vgrajenih sistemih

Vrsta projekta: aplikativni raziskavalni projekt.

Vodilna organizacija: Alpineon razvoj in raziskave, d. 0. o.

Sodelujoce organizacije: Fakulteta za elektrotehniko Univerze v Mariboru, AMEBIS programska oprema, d. . 0., Fakulteta za elektro-
tehniko Univerze v Ljubljani.

Vodja: prof. dr. Jerneja Zganec Gros.

Sodelavci: K. Ahatic, T. Mirtic; Igor Bizjak, dr. Stanislav Gruden, dr. Mario Zganec (Alpineon razvoj in raziskave, d. 0. 0.); izr. prof. dr. Simon
DobriSek (Fakulteta za elektrotehniko Univerze v Mariboru); dr. Peter Holozan, Miraslav Romih, mag. Simon Rozman (AMEBIS programska
oprema, d. 0. 0.); Marija Ivanovska, dr. Janez KriZaj, Klemen Pecnik, Robert Sedeveic, izr. prof. dr. Vitomir Struc (Fakulteta za elektrotehniko
Univerze v Ljubljani).

Obdobje trajanja: 1. 7. 2018-30. 6. 2021.

V okviru projekta se razvijajo novi postopki za zmanjSevanje odvecnosti pri predstavitvi in racunalniskem zapisu jezikovnih virov ter prirazvo-
jureferencnega slovarja izgovarjav, kibo omogocal hiter razvoj novih jezikovnotehnoloskih orodij in aplikacij. Projekt se posveca izgovoru tako
v knjizni kot tudi v neknjizni slovenscini.

Razvoj slovenscine v digitalnem okolju

Vrsta projekta: projekt evropskih strukturnih in investicijskih skladov, Ministrstvo za kulturo.

Vodilna organizacija: Univerza v Ljubljani.

Sodelujoce organizacije: Univerza v Ljubljani (Fakulteta za racunalnidtvo in informatiko, Filozofska fakulteta, Fakulteta za upravo, Fakul-
teta za elektrotehniko, Fakulteta za druzbene vede, Pedagoska fakulteta), Univerza v Mariboru (Fakulteta za elektrotehniko, ratunalnistvo
in informatiko, Pedago3ka fakulteta, Fakulteta za organizacijske vede), Univerza v Novi Gorici (Fakulteta za humanistiko), Institut JoZef
Stefan (Odsek za tehnologije znanja, Laboratorij za umetno inteligenco), Institut za novejSo zgodovino, Alpineon razvoj in raziskave, d. 0. 0.,
AMEBIS programska oprema, d. 0. 0., Aikwit, podatkovne storitve, d. 0. 0., Vitasis, informacijske tehnologije, d. o. 0., Slovenska tiskovna
agencija, d. 0.0., Posta Slovenije, d. 0. 0.

Vodja: dr. Simon Krek.

Sodelavci z instituta: S. AtelSek, H. Dobrovoljc, T. Fajfar, N. Gliha Komac, A. Jeloviek, M. Jemec Tomazin, J. JeZovnik, D. Krvina, N. Ledinek,
T. Mirti€, K. Nemec, A. Perdih, D. Race, M. Trojar, M. Zagar Karer, A. Zele.

Obdobje trajanja: 4. 5. 2020-31. 8. 2022.
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Cilj projekta je zadovoljiti potrebe po racunalniskih izdelkih in storitvah s podrocja jezikovnih tehnologij za slovenski jezik za raziskovalne
organizacije, podjetja in SirSo javnost. Koncni izdelki bodo na uporabnisko prijazen nacin pomagali pri sporazumevanju, sodelovanju, poslo-
vanju, izmenjavi znanja in udeleZevanju v druZbenih in politi¢nih razpravah ter prispevali k premagovanju jezikovnih meja. Sodelavci Leksiko-
loske sekcije so sodelovali pri delovnih sklopih VzdrZevanje in nadgradnja korpusov (aktivnosti Leksikon besednih oblik Sloleks, Referencna
korpusa pisne standardne in nestandardne slovenscine Gigafida in Janes) in Semanticni viri in tehnologije (aktivnost VzdrZevanje digitalne
slovarske baze in poenotenje izdelkov). Sodelavka Sekcije za zgodovino slovenskega jezika je sodelovala pri delovnem sklopu Semanticni
viri in tehnologije (aktivnost VzdrZevanje digitalne slovarske baze in poenotenje izdelkov). Sodelavci Terminoloske sekcije koordinirajo delovni
sklop Terminoloski portal in so sodelovali pri vseh podaktivnostih v letu 2020 (Programska in vsebinska zasnova Terminoloskega portala,
Orodje za luscenje, Smernice in vzorcne zbirke, Urejevalnik terminoloskih virov, Terminoloska svetovalnica). Izdelana je bila specifikacija
Slovenskega terminoloskega portala. Sodelavec Terminoloske sekcije je sodeloval v okviru delovnega sklopa Govorne tehnologije pri aktivnosti
Izdelava govorne baze.

Slovenscina na dlani

Vrsta projekta: projekt Evropske unije iz Evropskega socialnega sklada in Ministrstva za kulturo.

Vodilna organizacija: Univerza v Mariboru.

Sodelujoce organizacije: Univerza v Mariboru (Filozofska fakulteta, Fakulteta za elektrotehniko, ra¢unalnistvo in informatiko, Pedagoska
fakulteta).

Vodja: izr. prof. dr. Natalija UlEnik.

Sodelavec z instituta: M. Meterc.

Obdobje trajanja: 21. 7. 2017-31. 9. 2021.

Namen projekta Slovenscina na dlani je izdelati inovativno interaktivno ucno e-okolje, ki bo obogatilo pouk slovenskega jezika. M. Meterc
sodeluje v projektu pri vsebinskem sklopu o frazemih in pregovorih, ki se imenuje Frida. ZadolZen je bil za predstavitev stotih pregovorov v
slovarski obliki, za pripravo nalog, povezanih s pregovori, ter za paremioloski del tako imenovane baze znanja, v kateri so na poucen, jasen
in nazoren nacin uc¢encem predstavljeni kljucni frazeoloski in paremioloski pojmi.

GRACE - Grounding RRI Actions to Achieve Institutional Change in European Research Funding and
Performing Organisations [Oblikovanje aktivnosti odgovornega raziskovanja in inovacij (RRI) za
doseganje institucionalnih sprememb v evropskih organizacijah, ki financirajo in izvajajo raziskave]

Vrsta projekta: mednarodni projekt, Obzorje 2020, SwafS.

Vodilna organizacija: Fondation Européenne de la Science, Francija.

Sodelujoce organizacije: Conoscenza e innovazione societa a responsabilita limitata semplificata, Italija; Aarhus Universitet, Danska;
Kentro erevnon notioanatolikis Evropis, GrEija; Association Européenne des expositions scientifiques, techniques et industrielles, Belgija;
Rijksuniversiteit Groningen, Nizozemska; Universita degli studi di Siena, ltalija; IVL Svenska Miljoeinstitutet AB, Svedska; Agéncia de
gestid d'ajuts universitaris i de recerca, Spanija.

Vodja: dr. Maria Ildiko.

Vodja z ZRC SAZU- M. Urbanc (Geografski institut Antona Melika).

Sodelavci z ZRC SAZU-H. Dobrovoljc, U. Vranjek O3lak; R. Bencin, J. Sumic Riha (Filozofski indtitut); S. Ledinek Lozej (Institut za slovensko
narodopisje).

Obdobje trajanja: 1. 1. 2019-31. 12. 2021.

V projekt je vkljucena Jezikovna svetovalnica kot dejavnost, ki predstavlja podrocje tesnejSega sodelovanja z drZzavljani in drZavljankami RS.
Jezikovno svetovanje namrec lahko vpliva na odnos raziskovalcev do uporabnikov slovenscine, hkrati pa se tudi tradicionalno pojmovanje
jezikoslovca kot edinega odlocevalca demokraticno spreminja.
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DRUGO DELO IN DEJAVNOSTI

K. Ahatic je redni ¢lan ustanove Llnstitut d'études slaves v Parizu, ¢lan Predmetne razvojne skupine za slovenscino na Zavodu RS za
Solstvo, ¢lan Strokovnega sveta za splosno izobraZevanje Republike Slovenije, sourednik revije Slovenski jezik / Slovene Linguistic Studies,
urednik portalov Fran: slovarji Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU, Slovenske slovnice in pravopisi, Korpus1é ter Francek
in ¢lan uredniskega odbora eSSKJ: Slovarja slovenskega knjiznega jezika. Je ¢lan skupine za pripravo akcije Beseda leta in recenzent
razpisov Ministrstva za znanost Crne gore.

S. AtelSek je za tisk pripravil naslednje publikacije: Kje pa vas jezik Zuli?: Prva pomoc iz Jezikovne svetovalnice (uredile Helena Dobrovoljc,
Tina Lengar Verovnik, Urska Vranjek 03lak), Zivim v Bukovem Vrhu pod Bukovim vrhom (uredili Helena Dobrovoljc idr.), Jezikovna samo-
zavest — obstoj in razvoj materinscine je odvisen od nas samih (uredila Milan Dekleva, Marko Snoj), Silvo Torkar: Zgodovinska antroponimi-
ja in toponimija vzhodne Tolminske (uredila Andreja Legan Ravnikar), Marko Snoj: Slovar Pohlinovega jezika. Je €lan uredniskega odbora
Terminoloske svetovalnice. Kot avtor je sodeloval pri Novem Slovenskem biografskem leksikonu.

A. Bizjak Koncar je ¢lanica mednarodnih drustev European Systemic Functional Linguistic Association in International Systemic Functional
Linguistic Association ter programsko-organizacijskega odbora Skrabgevih dnevov.

M. Cernivec je moderatorka Jezikovne svetovalnice za ucitelje v okviru portala Francek. Pripravila je anketo o pisanju zemljepisnih imen,
ki je skupaj z izsledki objavljena na spletis&u Pravopisne komisije pri SAZU in ZRC SAZU, je sourednica publikacije Zivim v Bukovem Vrhu
pod Bukovim vrhom.

H. Dobrovoljc je ¢lanica ZaloZniskega sveta ZaloZzbe ZRC in Komisije za standardizacijo zemljepisnih imen Vlade Republike Slovenije,
urednica zbirke Lingua Slovenica in ¢lanica uredniskega odbora Kamniskega zbornika. Je €lanica programsko-organizacijskega odbora
Skrabtevih dnevov, uredniskega odbora portala Fran, urednikega sveta eSSKJ- Slovarja slovenskega knjiznega jezika in Novega etimolo-
Skega slovarja slovenskega jezika. Je €lanica in predsednica oZjega sestava Pravopisne komisije pri SAZU in ZRC SAZU ter moderatorka
Jezikovne svetovalnice in ¢lanica njenega uredniskega odbora.

T. Fajfar je ¢lanica Terminoloske komisije pri Mednarodnem slavisticnem komiteju, sourednica zbirke Terminologisce in €lanica uredniskega
odbora Terminoloske svetovalnice.

M. Furlan je ¢lanica Etimolo3ke komisije pri Mednarodnem slavisticnem komiteju, €lanica Deutsche Orient-Gesellschaft (Berlin) in Ko-
misije za standardizacijo zemljepisnih imen pri Vladi Republike Slovenije. Sodeluje v uredniskem odboru revije Jezikoslovni zapiski in
uredniskem svetu Novega etimoloskega slovarja slovenskega jezika, avtorskega rastocega spletnega slovarja. Kot avtorica je sodelovala
pri Novem Slovenskem biografskem leksikonu.

N. Gliha Komac je ¢lanica mednarodnega Odbora strokovnjakov za Evropsko listino o regionalnih ali manjSinskih jezikih pri Svetu Evrope
in mednarodne znanstvene komisije za vzpostavitev vecjezitnega Solstva v Kanalski dolini (Italija), predsednica Slovenskega kulturnega
sredisca Planika Kanalska dolina (Italija) ter ¢lanica Komisije za slovenski jezik v javnosti pri SAZU in znanstvenega sveta Slovenskega
raziskovalnega inStituta SLORI (Italija). Je tudi ¢lanica strokovnega sveta spletnega portala Slovenscina kot manjsinski jezik in uredniske-
ga odbora Jezikovne svetovalnice. Je recenzentka razpisov Ministrstva za znanost Crne gore in ¢lanica mednarodne Zirije za najboljse
magistrsko delo s podrocja rabe jezikov, jezikovne politike in vecjezicnosti pri Evropski zvezi nacionalnih ustanov za jezik (EFNIL).

J. Gostencnik za dialektoloSko sekcijo ureja e-zbirko ¢lankov iz slovenske dialektologije.

N. Jakop je predsednica Znanstvenega sveta Instituta za slovenski jezik Frana Ramov3a, koordinatorica modula Leksikologija, leksiko-
grafija, slovnicarstvo na Podiplomski Soli ZRC SAZU, ¢lanica uredniSkega sveta eSSKJ: Slovarja slovenskega knjiZnega jezika, Komisije za
slovansko frazeologijo pri Mednarodnem slavisticnem komiteju in Evropskega drustva za frazeologijo Europhras, ¢lanica oZjega sestava
Pravopisne komisije pri SAZU in ZRC SAZU in uredniskega odbora portala Fran, zadolZena za izobraZevalno dejavnost.

T. Jakop je urednica Istrskobeneskega jezikovnega atlasa slovenske Istre / Atlante linguistico istroveneto dell'lstria nordoccidentale Suza-
ne Todorovic.

A. Jelov3ek je ¢lanica uredniskega odbora in tehni¢na urednica revije Jezikoslovni zapiski, €lanica uredniskega odbora Jezikovne sveto-
valnice in sourednica portala Fran: Korpusié (xml). Uredila je znanstvenokriti¢no izdajo monografije Gorske bukve 1582.

M. Jemec Tomazin je ¢lanica uredniSkega odbora revije Jezikoslovni zapiski, Terminoloske komisije pri Mednarodnem slavisti¢énem ko-
miteju, upravnega odbora CLARIN.SI in odbora za pravna in eti¢na vprasanja CLIC pri CLARIN ERIC, ¢lanica delovne skupine pri projektu
SI-IUS, sourednica zbirke Terminologisce in ¢lanica uredniskega odbora Terminoloske svetovalnice.

J. JeZovnik je urednik ZRCole 2, Rezijanskega slovarja Jana Baudouina de Courtenayja, glavni in tehnicni urednik spletisca Heriskop ter
¢lan organizacijskega odbora Shoda za znanost.

K. Kenda-JeZ je ¢lanica mednarodne komisije Slovanskega lingvisticnega atlasa (OLA) pri Mednarodnem slavistiénem komiteju in pred-
sednica slovenske nacionalne komisije OLA. Je ¢lanica uredniskega odbora Jezikoslovnih zapiskov in revije Rozprawy komisji jezykowej
tTN iz LodZa ter uredniskega sveta Novega etimoloskega slovarja slovenskega jezika, rastoCega spletnega slovarja M. Furlan.

B. Kern je ¢lan uredniskega odbora Kamniskega zbornika. Vodil je okroglo mizo Slovarji v izobraZevalnem procesu v okviru Dneva slovarjev 2020
in 4. izobraZevalno-evalvacijsko srecanje uciteljic in uciteljev sodelujocih vzgojno-izabraZevalnih zavodov pri projektu Spletni portal Francek,
Jezikovna svetovalnica za ucitelje slovenstine in Solski slovar slovenskega jezika. Kot predavatelj sodeluje pri projektu Le z drugimi smo. Je €lan
programskega in organizacijskega odbora 4. mednarodne znanstvene konference Slavisticni znanstveni premisleki: Izzivi slavistike v 21. stoletju.
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S. KlemenCi¢ je lanica upravnega odbora Mednarodne lingvisticne olimpijade (I0L) in Azijsko-pacifiSke lingvisti¢ne olimpijade (APLO).
Sodeluje pri delavnicah lingvisticne logike za osnovno3olce, srednjeSolce ter mentorije in pri izbirnem tekmovanju iz lingvistike za izbor
ekipe za Mednarodno lingvisticno olimpijado. Je mentorica slovenske ekipe na Mednarodni lingvisticni olimpijadi. Koordinira akciji Beseda
leta in Kretnja leta.

D. Krvina je avtor in urednik Sprotnega slovarja slovenskega jezika.

M. Kumin Horvat je ¢lanica uredniskega odbora portala Fran in ¢lanica Pomurske akademsko-znanstvene unije (PAZU). Kot avtorica je
sodelovala pri Novem Slovenskem biografskem leksikonu.

N. Ledinek je clanica uredniskega sveta eSSKJ: Slovarja slovenskega knjiznega jezika, uredniskega odbora portala Fran in upravnega
odbora CLARIN.SI. Sodelovala je pri organizaciji prireditev ob Dnevu slovarjev 2020.

A. Legan Ravnikar je clanica Slovenskega slavisticnega komiteja pri Mednarodnem slavisticnem komiteju ter ¢lanica izvrsilnega odbora
in vodja jezikoslovne sekcije Slovenskega drustva za preucevanje 18. stoletja (SD18). Je urednica knjizne zbirke Linguistica et philologica,
sourednica portala Fran: Korpuslé (prepisi) in €lanica uredniSkega sveta Novega etimoloskega slovarja slovenskega jezika, rastoCega
spletnega slovarja M. Furlan.

T. Lengar Verovnik je ¢lanica oZjega sestava Pravopisne komisije pri SAZU in ZRC SAZU ter koordinatorica dela komisije; je tudi ¢lanica
urednikega odbora Jezikovne svetovalnice. Na Fakulteti za druzbene vede Univerze v Ljubljani je lanica komisije za Studijske zadeve FDV.
M. Michelizza je vodja Sekcije za leksiko pri Zvezi drustev Slavisti¢no drustvo Slovenije (ZSDS) in delegatka InStituta za slovenski jezik
Frana Ramovsa ZRC SAZU v upravnem odboru ZSDS. Je ¢lanica uredniskega odbora Jezikovne svetovalnice in tehnicna urednica revije
Slovenski jezik / Slovene Linguistic Studies (z D. Race).

T. Mirti€ je vodja normativnega protokola, ki usklajuje normativna vprasanja med posameznimi delovnimi skupinami instituta, in ¢lanica
organizacijskega odbora 1. slovenskega pravorecnega posveta. Uredila je Slovar Pohlinovega jezika (avtor M. Snoj).

A. Perdih je ¢lan urednikega sveta eSSKJ: Slovarja slovenskega knjiznega jezika in uredniskega odbora portala Fran ter urednik podzbirke
Rastoci slovarji. Je €lan Komisije za leksikologijo in leksikografijo pri Mednarodnem slavisticnem komiteju.

§. Petric ZiZié je urednica Solskega slovarja slovenskega jezika, ki nastaja v okviru projekta Spletni portal Francek, Jezikovna svetovalnica
za ucitelje slovenscine in Solski slovar slovenskega jezika.

A. Porenta je ¢lanica uredniskega odbora portala Fran.

D. Race je tehnitna urednica revije Slovenski jezik / Slovene Linguistic Studies (z M. Michelizza), urednica oblikovalka portala Fran in
urednica institutske spletne strani (z A. Lap). Oblikovala je naslovnice, kolofone in spremna besedila za institutske e-knjige rastocih
slovarjev na portalu Fran ter uporabniski vmesnik za mobilno igro Besedoboj; pripravila je vizualizacijo slovarskih sestavkov slovarjev na
portalu Fran (Slovar neglagolske vezljivosti v slovenstini (A. Zele), Slovar pregovorov in sorodnih paremioloskih izrazov (M. Meterc)) in
vsebinskih zavihkov na portalih Fran in Francek.

M. Snoj je izredni ¢lan Slovenske akademije znanosti in umetnosti, tajnik Il. razreda za filoloske in literarne vede in ¢lan Predsedstva
SAZU. Je podpredsednik Komisije za slovenski jezik v javnosti pri SAZU, ¢lan Sveta za razvoj pri SAZU, Komisije za tisk in publikacije SAZU,
SirSega sestava Pravopisne komisije pri SAZU in ZRC SAZU ter ¢lan Medresorske skupine za spremljanje izvajanja jezikovne politike
Republike Slovenije. Je urednik zbirke Slovarji, ¢lan uredniSkega sveta eSSKJ: Slovarja slovenskega knjiznega jezika, uredniskega odbora
portala Fran, uredniSkega odbora Jezikovne svetovalnice, revije Slovenski jezik / Slovene Linguistic Studies, Komisije za nagrade in priznanja
ZRC SAZU in Studijskega sveta programa Slavistika na drZavni univerzi v Sankt Peterburgu, Ruska federacija. Bil je €lan organizacijskega
odbora 1. slovenskega pravorecnega posveta in skupine za pripravo akcije Beseda leta.

M. Sekli je predsednik Zveze drutev Slavisticno drustvo Slovenije, predsednik DrZavne predmetne komisije za splo$no maturo za slo-
venscino in ¢lan DrZavne komisije za splosno maturo. Je ¢lan mednarodne komisije Slovanskega lingvisticnega atlasa (OLA) pri Medna-
rodnem slavisticnem komiteju in Komisije za standardizacijo zemljepisnih imen, ¢lan Drustva za indoevropsko primerjalno jezikoslovje
(Indogermanische Gesellschaft) in ¢lan uredniSkega odbora zbirke Ars et humanitas na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani. Z Lidijo
Rezonicnik je organiziral Slovenski slavisticni kongres s krovno temo Slovenski jezik in knjizevnost v srednjeevropskem prostoru.

J. Skofic je predsednica slovenske nacionalne komisije pri Evropskem lingvisticnem atlasu (ALE) in Elanica njegovega uredniskega odbora.
Je ¢lanica Dialektoloske komisije pri Mednarodnem slavistiénem komiteju, znanstvenega sveta jezikoslovne revije Gwary Dzis (Poznan,
Poljska), mednarodnega drustva dialektologov in geolingvistov (International Society of Dialectologists and Geolinguists — SIDG) in komisije
za imenovanja v SIDG. Je ¢lanica uredniSkega sveta eSSKJ: Slovarja slovenskega knjiZnega jezika in organizacijskega odbora 1. sloven-
skega pravorecnega posveta ter urednica knjizne zbirke Jezikovni atlasi. Je podpredsednica Znanstvenega sveta ZRC SAZU in €lanica
Upravnega odbora ZRC SAZU. Kot ¢lanica je sodelovala v Delovni skupini za jezik Koordinatorja varstva nesnovne kulturne dediscine
(SEM) pri Ministrstvu za kulturo RS. S Klemenom Klinarjem je v sodelovanju s Slovenskim etnografskim muzejem pripravila predlog za
vpis hidnih imen v Register nacionalne Zive kulturne dedis¢ine pri Ministrstvu za kulturo (vpis 29. 9.). Je sourednica nastajajoce monografije
Dialect Classifications of Languages in Europe (DIACLEU).


http://CLARIN.SI
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« S. Torkar je ¢lan Onomasticne komisije pri Mednarodnem slavisticnem komiteju, recenzentskega sveta revije Voprosy onomastiki, znan-
stvenih svetov revij Slavia Occidentalis, Prace Jezykoznawcze in elektronske revije Translatorica&Translata ter urednistva revije Magiste-
rium. Movoznavci studiji. Je tudi ¢lan uredniskega sveta Novega etimoloskega slovarja slovenskega jezika, rastocega spletnega slovarja
M. Furlan. Kot avtor je sodeloval pri Novem Slovenskem biografskem leksikonu.

- E. Trivunovi¢ je bila ¢lanica urednikega odbora spletnega simpozija Trendi v znanosti: 8. simpozij raziskovalk in raziskovalcev ZRC SAZU
na zacetku znanstvene poti.

+ M. Trojar je ¢lan uredniskega odbora Terminoloske svetovalnice.

« U. Vranjek 03lak je clanica uredniskega odbora Jezikovne svetovalnice. Organizirala in vodila je webinar z Marcom van Oostendorpom z
Meertensovega instituta (Nizozemska) v okviru projekta Grace.

« P. Weiss je urednik revije Jezikoslovni zapiski, predsednik racunalniske sekcije pri Slovanskem lingvisticnem atlasu (OLA) in ¢lan uredniskega
odbora Jezikovne svetovalnice ter oZjega sestava Pravopisne komisije pri SAZU in ZRC SAZU. Sodeloval je pri vpisu sol¢avskega govora v
Register nesnovne kulturne dediscine za Zgornjo Savinjsko dolino.

« D. Zuljan Kumar je vodja Raziskovalne postaje ZRC Nova Gorica. V skupini za pripravo Lokalnega nacrta za kulturo Mestne obcine Nova
Gorica vodi podskupino za kulturno dediscino. Je ¢lanica nadzornega odbora Zavoda za kulturo Obcine Brda, ¢lanica odbora za pripravo
Gradnikovih vecerov v Brdih in programsko-organizacijskega odbora Skrabgevih dnevov. Bila je &lanica odbora za organizacijo znanstvenega
sre¢anja Simon Rutar in Beneska Slovenija. Sodeluje v slovensko-italijanski skupini za vpis pokrajine Brda/Collio/Cuei na Unescov seznam
kulturne dediscCine.

« M. Zagar Karer je ¢lanica upravnega odbora Evropskega zdruZenja za terminologijo (EAFT), Terminoloske komisije pri Mednarodnem
slavisticnem komiteju, SirSega sestava Pravopisne komisije, koordinacijskega odbora Historichega seminarja in uredniskega odbora pu-
blikacije Historicni seminar ter uredniskega sveta Slovarja slovenskega knjiznega jezika (€SSKJ). Je tudi ¢lanica uredniskega odbora
portala Fran, sourednica zbirke Terminologisce in ¢lanica uredniskega odbora Terminoloske svetovalnice.

« A Zele je izredna ¢lanica Slovenske akademije znanosti in umetnosti, II. razreda za filoloske in literarne vede, Elanica urednikega odbora in
glavna urednica za jezikoslovje pri Slavisticni revifi, €lanica uredniskih odborov Jezikoslovnih zapiskov in Slavistike, uredniSkega sveta eSSKJ:
Slovarja slovenskega knjiznega jezika, SirSega sestava Pravopisne komisije pri SAZU in ZRC SAZU, Mednarodne komisije za slovnicno zgradbo
slovanskih jezikov pri Mednarodnem slavisticnem komiteju in Znanstvenoraziskovalnega sveta ved pri ARRS za podrocje jezikoslovja.

Institutski sodelavci so delovali kot recenzenti prispevkov za ve¢ domacih in tujih znanstvenih revij, monografij in prijavljenih projektov, kot
ocenjevalci pri habilitacijskih postopkih in €lani komisij za zagovor doktorskih disertacij. Pripravljali so tedensko rubriko Beseda tedna v Delu
ter s svojimi prispevki sodelovali v razli¢nih slovenskih tiskanih medijih. S skupaj 103 prispevki so sodelovali v razli¢nih radijskih in televizijskih
oddajah: K. Ahatit (31), M. Cernivec (1), H. Dobrovoljc (10), N. Gliha Komac (8), T. Jakop (2), A. Jeloviek (1), M. Jemec Tomazin (5), J. JeZovnik (4),
B. Kern (4), S. Klemencic (10), D. Krvina (3), M. Kumin Horvat (2), N. Ledinek (1), A. Legan Ravnikar (1), T. Lengar Verovnik (5), M. Meterc (1),
M. Michelizza (1), T. Mirti¢ (2), M. Snoj (6), M. Sekli (1), J. Skofic (3), S. Torkar (1), D. Zuljan Kumar (1), M. Zagar Karer (1), A. Zele (3).

K. Ahacic, H. Dobrovoljc, T. Lengar Verovnik, U. Vranjek O3lak, S. Torkar in P. Weiss so sodelovali v ve€ spletnih pogovorih o monografijah Kje
pa vas jezik Zuli? Prva pomoc iz Jezikovne svetovalnice, Protestanti v stripu, Kozmologija ter Historicna antroponimija in toponimija vzhodne
Tolminske, S. Klemencic pa tudi v spletnem pogovoru na temo akcije Beseda leta 2020.

ZNANSTVENI SESTANKI

« Mediji in govorjena slovenscina. Znanstveni posvet. Ljubljana, 25. 9.

« 4. izobraZevalno-evalvacijsko srecanje za ucitelje sodelujoCih VIZ pri projektu Spletni portal Francek, Jezikovna svetovalnica za ucitelje
slovenstine in Solski slovar slovenskega jezika, 21. 11., spletni dogodek, https://bit.ly/3mhQIPB.

« 1.slovenski pravorecni posvet. Znanstveni simpozij. S soorganizatoriji: SAZU, Filozofska fakulteta UL, 15. 12., spletni dogodek, https://isjfr.
zrc-sazu.si/sites/default/files/zbornik_povzetkov_in_program_0.pdf.

KNJIZNICA

Vodja: A. Porenta.

Knjizni¢ni fond se je povecal za 138 monografij in 34 zvezkov revij. Poleg redne izposoje in skrbi za medknjizni¢no izposojo je bilo opravljenih
veliko poizvedb, organizirana je bila izposoja v obdobju nedostopnosti knjiznic ter reproduciranje za potrebe raziskovalcev. Knjige, ki so
sluZile kot gradivo za SSKJ, so bile izloCene za arhiv. Zacela se je prostorska prerazporeditev knjizni¢nega gradiva in delno izlocanje nejezi-
koslovnega gradiva.


https://bit.ly/3mhQIPB
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PUBLIKACIJE INSTITUTA

« Pravopisne kategorije ePravopisa 2019. Uredili Helena Dobrovoljc in Tina Lengar Verovnik. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU. Elektronski
vir (Slovarii. Rastoci slovarji).

« ePravopis 2019. Uredili Aleksandra Bizjak Koncar, Helena Dobrovoljc, Jano$ JeZovnik, Boris Kern, Tina Lengar Verovnik, UrSka Vranjek
0slak in Peter Weiss. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU. Elektronski vir (Slovarji. Rastoci slovariji).

+ Slovar slovenskega knjiznega jezika 2019. Uredili Manca Cernivec, Dejan Gabrov3ek, Nata3a Gliha Komac, Nataga Jakop, Jano3 JeZovnik,
Boris Kern, Simona Klemencic, Domen Krvina, Nina Ledinek, Matej Meterc, Mija Michelizza, Tanja Mirti¢, Matic Pavli¢, Andrej Perdih,
Spela Petric Zizi¢, Dusa Race, Marko Snoj in Andreja Zele. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU. Elektronski vir (Slovarji. Rastoti slovarji).

« Helena Dobrovoljc, Nata3a Gliha Komac, Mija Michelizza, Urska Vranjek Oslak, Tina Lengar Verovnik in Peter Weiss, Kje pa vas jezik Zuli?:
Prva pomoc iz jezikovne svetovalnice. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU.

« Jezikoslovni zapiski 26/1. Uredil Peter Weiss. Ljubljana: ZaloZba ZRC, ZRC SAZU.

- Zivim v Bukovem Vrhu pod Bukovim vrhom: O spremembi pravopisnega pravila za pisanje zemljepisnih imen. Uredili Helena Dobrovoljc,
Manca Cernivec in MatjaZ Gersi¢. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU.

« Matej Meterc, Slovar pregovorov in sorodnih paremioloskih izrazov 2020—. Elektronski vir (Fran. Rastoci slovar).

« Andreja Zele, Slovar neglagolske vezljivosti v slovensgini 2020—. Elektronski vir (Fran. Rastoci slovar).

« Silvo Torkar, Zgodovinska antroponimija in toponimija vzhodne Tolminske. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU (Linguistica et philologica, 40).

« Jezikoslovni zapiski 26/2. Uredil Peter Weiss. Ljubljana: ZaloZba ZRC, ZRC SAZU.

« Marko Snoj, Slovar Pohlinovega jezika: Na osnovi njegovih jezikoslovnih del. Ljubljana: ZaloZzba ZRC, ZRC SAZU (Slovariji).

« Mojca Sorli, Semanti¢na prozodija: Leksikalni in besedilno-diskurzivni vidiki. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU (Lingua Slovenica, 16).

MEDNARODNO SODELOVANJE

« Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority Languages, Council of Europe, spletni dogodki: N. Gliha Komac,
65., 66. in 67. redno delovno srecanje.

- European Association for Terminology (EAFT), Vaasa, Finska: M. Zagar Karer, sestanki upravnega odbora (v Zivo in na spletu) in udelezba
na generalni skup3cini (spletni dogodek).

« European Federation of National Institutions for Language (EFNIL), spletni dogodek: N. Gliha Komac, 18. redno letno delovno srecanje.

«Slavjanskij lingvisticeskij atlas (OLA), spletna konferenca: K. Kenda-Jez, M. Sekli, J. Skofic, P. Weiss in Vera Smole, redno letno zasedanje
delovne skupine in mednarodne komisije OLA pri Mednarodnem slavisticnem komiteju.

« Terminoloska komisija pri Mednarodnem slavistinem komiteju, spletni dogodek: M. Jemec Tomazin, M. Zagar Karer, sestanek ¢lanov komisije.

OBISKI NA INSTITUTU

«+ Ksenija Komarova, Filologiceskij fakultet, Moskovskij gosudarstvennyj universitet imeni M. V. Lomonosova, Moskva, Ruska federacija,
15. 2.-13. 3.: Studijsko izpopolnjevanije.

« Dr. Marc van Oostendorp, Meertens Instituut, Amsterdam, Nizozemska, 19. 9.: predstavitev svetovalnega portala Meldpunt Taal, spletno
predavanje Presentation of successful public engagement mechanisms za sodelavce Jezikovne svetovalnice.

« Dr. Hana MZourkova, Ustav pro jazyk Cesky Akademie v&d Ceské republiky, Praga, Ceska, 28. 9.: spletno predavanje Nova podatkovna
baza jezikovnih vprasanj, postavijenih v ceski jezikovni svetovalnici.

PREDAVANJA IN REFERATI (IZBOR)

Kozma Ahati¢

« Adam Bohoric med Solo, mentorstvom in slovnico. Predavanje ob 500. obletnici rojstva Adama Bohorica, Krsko, 6. 2.

« Kdaj naj se ustavimo?- o nadgrajevanju jezikovne snovi pri pouku slovenscine po Solski vertikali. Prispevek na Slovenskem slavisticnem
kongresu 2020, 8. 10., spletni dogodek, https://zdsds.si/2020/09/koncna-razlicica-programa-ssk-2020/.

Simon AtelSek
« Srednjesolski ucbeniki za slovenski jezik o terminologiji in terminoloskih slovarjih. Prispevek na Slovenskem slavisticnem kongresu 2020,
8. 10., spletni dogodek, https://zdsds.si/2020/09/koncna-razlicica-programa-ssk-2020/.


https://zdsds.si/2020/09/koncna-razlicica-programa-ssk-2020/
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44 INSTITUT ZA SLOVENSKI JEZIK FRANA RAMOVSA

Manca Cernivec

« Pouk slovenstine in obravnava pravopisnih jezikovnih prirocnikov v gimnaziji. Prispevek na Slovenskem slavisticnem kongresu 2020, 8. 10.,
spletni dogodek, https://zdsds.si/2020/09/koncna-razlicica-programa-ssk-2020/.

« Jezikovna svetovalnica za ucitelje. Predstavitev na 4. izobraZevalno-evalvacijskem srecanju za ucitelje, projekt Spletni portal Francek,
Jezikovna svetovalnica za ucitelje slovenscine in Solski slovar slovenskega jezika, 21. 11., spletni dogodek, https://bit.ly/3mhQIPB.

Helena Dobrovoljc

« Spolno obcutljiva raba jezika in slovenska slovnica. Predavanje na seminarju o spolno obcutljivi rabi jezika v raziskovalnih organizacijah,
Ljubljana, 3. 3.

« Slovenski knjiZni jezik in njegov pravopis. Predavanje za prevajalce v javni upravi na podrocju Furlanije - Julijske krajine, SLORI, 26. 11.,
spletni dogodek.

« Normativna merila in pravorecni izzivi pri prenovi pravopisa. Referat na 1. slovenskem pravorecnem posvetu, 15. 12., spletni dogodek
(soavtorica T. Lengar Verovnik), https://isjfr.zrc-sazu.si/sites/default/files/zbornik_povzetkov_in_program_0.pdf.

Metka Furlan
« Med besedotvorjem in etimologijo: slovensko narecno gospoda »gospa«. Predavanje v Lingvisticnem kroZku Filozofske fakultete Univerze
v Ljubljani, Ljubljana, 6. 1.

Natasa Gliha Komac

« Evropska listina o regionalnih in manjSinskih jezikih. Predavanje v Lingvisticnem krozku Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, Ljubljana, 5. 10.

« Oslovenskem pravorecju: z vidika statusa in korpusa slovenskega (knjiznega) jezika. Referat na 1. slovenskem pravorecnem posvetu, 15.12.,
spletni dogodek, https://isjfr.zrc-sazu.si/sites/default/files/zbornik_povzetkov_in_program_0.pdf.

Januska Gostenénik

« Kostelsko in Cebransko narecje dolenjske narecne skupine slovenskega jezika. Predavanje za Studente Oddelka za slovenistiko, Fakulteta
za humanisticne Studije Univerze na Primorskem, Koper, 8. 1.

« Kostelsko narecje. Preizkusno predavanje za izvolitev v naziv docentka za jezikoslovje, Oddelek za slovenistiko, Filozofska fakulteta Univerze
v Ljubljani, 5. 5., spletni dogodek.

Natasa Jakop

« Podpovrijem portalov FRAN in FRANCEK: uporaba v vrtcu, 3oli in doma. Predavanje na seminarju drutva Bralna znacka Slovenije, Murska
Sobota, 24. 9.

« Razbijati si glavo s frazeologijo v slovarjih: SSKJ in eSSKJ. Predavanje na prireditvi Mednarodni dan slovarjev 2020, 16. 10., spletni dogodek,
https://zdsds.si/2020/10/mednarodni-dan-slovarjev-2020/.

« Kar se Francek nauci, to Fran zna: predstavitev portalov FRANCEK in FRAN. Predavanje na seminariu drustva Bralna znacka Slovenije, 3. 12.,
spletni dogodek.

Tjasa Jakop

« Narecno barvanje besedil slovenskih ljudskih pesmi. Referat na mednarodnem simpoziju Vecjezicnost v folklori / Multilinguality in Folklore,
Ljubljana, 2. 10.

« Uporaba narecnega razdelka v Soli. Predstavitev na 4. izobraZevalno-evalvacijskem srecanju za ucitelje, projekt Spletni portal Francek,
Jezikovna svetovalnica za ucitelje slovenscine in Solski slovar slovenskega jezika, 21. 11., spletni dogodek, https://bit.ly/3mhQIPB.

Alenka Jelovsek
« Slovenski zgodovinski slovarji in slovenski slovarji skozi zgodovino v ucnih gradivih za slovenski jezik v srednjih Solah. Prispevek na Slovenskem
slavistichem kongresu 2020, 8. 10., spletni dogodek, https://zdsds.si/2020/09/koncna-razlicica-programa-ssk-2020/.

Mateja Jemec Tomazin

« Pravnijezik in pravna terminologija kot del pravne (ne)varnosti. Referat na simpoziju Obdobja 39: Slovenscina — diskurzi, zvrsti in jeziki med
identiteto in funkcijo, 18. 11., spletni dogodek, https://centerslo.si/wp-content/uploads/2020/11/Program_Obdabja_39_splet.pdf.

« 0 terminologiji. Delavnica za ZdruZenje stalnih sodnih tolmacev in pravnih prevajalcev Slovenije SCIT, 21. 11,, spletni dogodek.

« Qvrstah slovarjev in slovarskih spletnih mestih. Predavanje za Studente Oddelka za slovenistiko, Fakulteta za humanisticne Studije Univerze
na Primorskem, 15. 12., spletni dogodek.


https://zdsds.si/2020/09/koncna-razlicica-programa-ssk-2020/
https://bit.ly/3mhQIPB
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Janos JeZovnik

« Serija predavanj: Kako se rodijo jeziki, kako se rodijo narecja?, Tersko narecje v kontekstu slovenskega jezika in Tersko narecje navznoter
— razlike in podobnosti, Bardo/Lusevera, Italija, 22.-24. 7.

«  Glasovi obrobij v slovenskem medijskem prostoru. Referat na posvetu Mediji in govorjena slovenscina, Ljubljana, 25. 9.

« Kolikostne opozicije v knjizni slovenscini. Referat na 1. slovenskem pravorecnem posvetu, 15. 12. (soavtor M. Snoj), spletni dogodek, https://
isjfr.zrc-sazu.si/sites/default/files/zbornik_povzetkov_in_program_0.pdf.

Karmen Kenda-JeZz
« Tonemska in kolikostna nasprotja v slovenskih narecjih. Referat na 1. slovenskem pravore¢nem posvetu, 15. 12. (soavtorica J. Skofic),
spletni dogodek, https://isjfr.zrc-sazu.si/sites/default/files/zbornik_povzetkov_in_program_0.pdf.

Boris Kern

« Drustvena odgovornost u rjechicima slovenskoga jezika. Vabljeni prispevek na mednarodni konferenci Rjechik i stereotipi, Zagreb, Hrvaska,
11.12,, spletni dogodek, http://ihjj.hr/mreznik/page/rjecnik-i-stereotipi/31/.

« Co nowego w relacjach rodzinnych z leksykograficznego punktu widzenia? Plenarno predavanje na mednarodni znanstveni konferenci
Wyraz i zdanie w jezykach stowiariskich (opis, konfrontacja, przektad), Vroclav, Poljska, 15. 10., spletni dogodek.

« Koncept BesednodruZinskega slovarja slovenskega jezika kot drugega in tujega jezika. Predavanje na mednarodni znanstveni konferenci
Leksikografija i leksikologija u svetlu aktuelnih problema, Beograd, Srbija, 29. 10., spletni dogodek, https://www.sanu.ac.rs/leksikografi-
ja-i-leksikologija-u-svetlu-aktuelnih-problema/.

Domen Krvina

« Covid-19 in z njim povezano novejSe besedje v Sprotnem slovarju slovenskega jezika. Predavanje na mednarodni znanstveni konferenci
Leksikografija i leksikologija u svetlu aktuelnih problema, Beograd, Srbija, 29. 10., spletni dogodek, https://www.sanu.ac.rs/leksikografi-
ja-i-leksikologija-u-svetlu-aktuelnih-problema/.

« Rodilnik zanikanja. Pregled po problemskih sklopih: pojasnila in primeri. Predavanje na Decembrskih dnevih Centra za slovenscino kot
drugi in tuji jezik Univerze v Ljubljani, 22. 12., spletni dogodek.

Mojca Kumin Horvat

«  Prekmursko narecje panonske narecne skupine slovenskega jezika. Predavanje za Studente Oddelka za slovenistiko, Fakulteta za huma-
nisti¢ne Studije Univerze na Primorskem, Koper, 8. 1.

« Sprehod skozi Besedotvorni atlas slovenskih narecij. Predavanije iz cikla Jezik v prostoru v Dialektoloski sekciji, Ljubljana, 27. 2.

Nina Ledinek

« Enojezicni splosni razlagalni slovarji slovenscine in spodbude za njihovo rabo v srednjesolskih ucbenikih za slovenski jezik. Prispevek na
Slovenskem slavistichem kongresu 2020, 8. 10., spletni dogodek, https://zdsds.si/2020/09/koncna-razlicica-programa-ssk-2020/.

+ Razdelek Kaj pomeni ta beseda? na portalu Francek. Predstavitev na 4. izobraZevalno-evalvacijskem srecanju za ucitelje, projekt Spletni
portal Francek, Jezikovna svetovalnica za ucitelje slovenscine in Solski slovar slovenskega jezika, 21. 11., spletni dogodek, https://bit.
ly/3mhQlIPB.

Andreja Legan Ravnikar
« Slovar slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja. Referat na simpoziju Pletersnikovi dnevi, Pisece, 16. 9.
« Homonimija, sopomenskost in veCpomenskost v SSKJ16, Referat na simpoziju Pletersnikovi dnevi, PiSece, 16. 9.

Tina Lengar Verovnik

« Okrogla miza Pravopis med normo in rabo, Novo mesto, 19. 2. (soavtorja P. Weiss in H. Tivadar).

« Slovenstina v radijskih programih na avstrijskem Koroskem: odslikava sodobne sociolingvisticne podobe prostora. Predavanje na simpoziju
Obdobja 39: Slovenscina — diskurzi, zvrsti in jeziki med identiteto in funkcijo, 17. 11., spletni dogodek, https://centerslo.si/wp-content/uplo-
ads/2020/11/Program_0bdobja_39_splet.pdf.

« Normativna merila in pravorecni izzivi pri prenovi pravopisa. Referat na 1. slovenskem pravorecnem posvetu, 15. 12. (soavtorica H. Dobrovoljc),
spletni dogodek, https://isjfr.zrc-sazu.si/sites/default/files/zbornik_povzetkov_in_program_0.pdf.
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Tanja Mirti¢

Govorjeni knjizni jezik. Predavanje na posvetu Mediji in govorjena slovenscina, Ljubljana, 25. 9.

Kodifikacija govorjenega knjiznega jezika na primeru problematike naglasnega mesta. Predavanje na Evropski noCi raziskovalcev, 27. 11,
spletni dogodek.

Odpiranje pravorecnih vprasanj pri pripravi rastocega slovarja eSSKJ. Referat na 1. slovenskem pravorecnem posvetu, 15. 12., spletni dogodek,
https://isjfr.zrc-sazu.si/sites/default/files/zbornik_povzetkov_in_program_0.pdf.

Andrej Perdih

Ucenje o slovarjih v Soli: Portal Francek kot most med splosno in pedagosko leksikografijo. Predavanje na mednarodni znanstveni konferenci
Leksikografija i leksikologija u svetlu aktuelnih problema, Beograd, Srbija, 30. 10., spletni dogodek, https://www.sanu.ac.rs/leksikografi-
ja-i-leksikologija-u-svetlu-aktuelnih-problema;/.

Sinonimija na Francku. Predstavitev na 4. izobraZevalno-evalvacijskem srecanju za ucitelje, projekt Spletni portal Francek, Jezikovna
svetovalnica za ucitelje slovensine in Solski slovar slovenskega jezika, 21. 11., spletni dogodek, https://bit.ly/3mhQIPB.

Kako najti primerne iztocnice na Francku (pregled baz). Predstavitev na 4. izobraZevalno-evalvacijskem srecanju za ucitelje, projekt Spletni
portal Francek, Jezikovna svetovalnica za ucitelje slovensCine in Solski slovar slovenskega jezika, 21. 11., spletni dogodek, https://bit.
ly/3mhQIPB.

Spela Petric ZiZi¢

Usvajanje besedoslovne jezikovne ravnine in raba slovarjev pri pouku slovenscine v osnovni Soli (pregled ucnega gradiva za tretje vzgojno-
-izobraZevalno obdobje). Prispevek na Slovenskem slavisticnem kongresu 2020, 8. 10., spletni dogodek, https://zdsds.si/2020/09/koncna-
-razlicica-programa-ssk-2020/.

Okrogla miza Slovarji v izobraZevalnem procesu na prireditvi Mednarodni dan slovarjev 2020, 15. 10. (soavtorice T. Lengar Verovnik, dr. Martina
KriZaj, dr. Lara Godec Sor3ak, dr. Alenka Rot Vrhovec, dr. Mihaela Knez), spletni dogodek, https://zdsds.si/2020/10/mednarodni-dan-slo-
varjev-2020/.

Solski slovar slovenskega jezika na portalu Fran&ek. Predstavitev na 4. izobraZevalno-evalvacijskem sre¢anju za ucitelje, projekt Spletni
portal Francek, Jezikovna svetovalnica za ucitelje slovenstine in Solski slovar slovenskega jezika, 21. 11., spletni dogodek, https://bit.
ly/3mhQIPB.

Dusa Race

Splosni razlagalni slovar kot pokazatelj komunikacijske norme v slovenskem jeziku. Referat na simpoziju Obdobja 39: Slovenscina — dis-
kurzi, zvrsti in jeziki med identiteto in funkcijo, 18. 11., spletni dogodek, https://centerslo.si/wp-content/uploads/2020/11/Program_0Ob-
dobja_39_splet.pdf.

Besedoboyj. Predstavitev na 4. izobraZevalno-evalvacijskem srecanju za ucitelje, projekt Spletni portal Francek, Jezikovna svetovalnica za
ucitelje slovenscine in Solski slovar slovenskega jezika, 21. 11. (soavtor Niki Bizjak), spletni dogodek, https://bit.ly/3mhQIPB.

Marko Snoj

Kaj je novega pri starih receh ali nekaj sveZih etimoloskih razlag. Predavanje v Lingvistiénem kroZku Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani,
Ljubljana, 13. 1.

Besedotvorje: prikaz na samostalniskih izpeljankah s priponskimi obrazili -ica, -ca, 